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Preface

This study of the Omaha~Ponka (OP) language is submitted
in fulfillment of the requirement of the University of Colorado
(Boulder) doctoral program in 1inguistics that the student dem-
onstrate a knowledge of some language other than his or her native
language. I have adopted the alternative of presenting a research
paper on the struéture of the given language, and under that alt-
ernative T am submitting the attached preliminary sketch of the
OP language together with two short text analyses, constituting
Appendix A of the sketch. This sketch is based entirely upon
a study of the published and unpublished texts, grammatical and
and phonological analyses, and lexicography of others, principally
Franz Boas, James 0. Dorsey, Nils Holmer, Francis LaFlesche, Robert
Rankin, David Rood, Mark Swetland, and Allan Taylor. I have done

no work directly with speakers of the Omaha-Ponka language.
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Abbreviations

The following abbreviations and symbols include only those
which are not self explanatory, and which might be encountered

away from their definitions in the text.

ACT active

An agent pronominal
AGT agent

AL-POSS alienable possessive

AN-AGT-MV  animate agent moving
AN-AGT-PL  animate agent plural

AN-AGT-5G  animate agent singular

AN-MV animate (nonagent) moving
AN-PL | animate (nonagent) plural
AN-SIT animate (nonagent) sitting
AN-STD animate (nonagent) standing
AUX auxiliary
Bn benefactive pronominal
BEN benefactive
CNAE VI Contributions to North American Ethnology VI (Dorsey 1890)
COM commitative
CUST customary
Dn dative pronominal
DAT dative

“

DECL declarative



DEM
DIR
DITRANS
DUB
EMPH
EXCL
FUT
GEN

HOR

IMP
IND-ART
INDEF
INCL
LFOD

LOC

OPL
OPT
PAT
PL
POSS

QUANT

demonstrative

directional

ditransitive

dubitative

emphatic

exclamation

future

generic

inaimate horizontal

imperative

indirect article

indefinite (the gg_indefinité marker)
inclusive (lp forms)

LaFlesche (1932) Osage Dictionary
1ocaﬁive

inanimate multiple

negative -

nominal

Omaha-Ponka

Omaha and Ponka Letters (Dorsey 1891)
optative

patient

patient pronominal

plural

possessive

quantifier, quantity

vii



viii

QUEST question

QUOTE quotative

REF referential

RFLX reflexive

RND inanimate round

STAT stative

TRANS transitive

™ transitivity modifier
v verb

VER | inanimate vertical
VERT vertitive

WA the wa P3p marker

Xn possessive pronominal

In verb stems, a slash indicates the position at which the first
person singular agent pronouns can be inserted in an active or

transitive verb, or the first person singular patient pronouns

in a stative verb.



1. Introduction

I have entitled this study a "Preliminary Sketch of the Omaha- JCle%
Ponka Language' with a good deal of deliberation. In the absence
of a published grammar of Omaha-Ponka, it seemed important to
me to emphasize at the outset that this study does not aim to
fill this gap. It is both preliminary and a sketch: preliminary
in the sense that it is based on an initial and often perfunctory
analysis of the available material on Omaha-Ponka, and, for this
reason, may include many misleading and incorrect statements;
a sketch in the sense that it is not comprehensive in
coverage, and in many cases does not include an adequate justific-
ation of its claims. I hope that individuals who attempt to make

that

use this study will keep in mind/claims made in this study may
be suspect, and that these claims should be verified in the original

materials before secondary use is made of them,

The remainder of this introduction serves to introduce the
Omaha-Ponka tOP) language, and to describe the data upon which
this study is based. The study itself consists of five parts.
These are (1) phonology (section Z)Eﬁéorphology (section 3), organ-
ized by form class, (3) sentences (section 4), and (4) semantic

domains. To these four sections are appended two short analyzed

texts (Appendix A).



1.1 The Omaha-Ponka Language in Context

Omaha-Ponka (OP) is the language of two of five closely con-
nected tribes of Central Plains Indians. In the 18th and 19th
Centuries the two tribes conducted their migrations in a region
consisting of Northern Kansas and Missouri, Eastern Nebraska and
Western Iowa, and the southern edge of South Dakota. Map 1
is taken from Dorsey (1884:212); map 2 from Fletcher & LaFlesche
(1911:88). The central territory seems to have been roughly the
region between the Nebraska Sand Hills and the Missoufi River.
The remaining three of the five connected tribes are the Osage,
the Kansa, and the Quapaw, whose ranges were all further south.
The Omaha and some of the Ponka still reside in Nebraska; the
bulk of the Ponka were transfered to Oklahoma in the late 1870's,
though some managed to return. The history of the early Omaha
and Ponka is documented in Dorsey 1884, Fletcher & LaFlesche 1911,
LaFlesche 1963, Green 1969, Wilson 1974, Cash & Wolff 1975, and

.Welsch 1981.

The five connected tribes speak roughly three languages,

all closely related. The group as a whole is known as Dhegiha

Le. "‘MU\Mu

from the OP form of the word dékiha 'those on our side'. This
Jcbﬁiad

term does not seem to have had any foxmal or recognized,meaning.

It was applied to the group by Dorsey (1885), and has been retained

principally as a term for the language family made up of the three



languages that the group speak. These 1anguages are Omaha-Ponka,
spoken by the Omaha (ggghg) and Ponka (22 kka), Osage-Kansa, spoken
by the Osage (waiaze) and Kansa (gﬁéég), and Quapaw, spoken by

the tribe of that name (bkaxga). The dialects spoken by the

Omaha and Ponka are indistinguishable, at least as recorded by
Dorsey, who nevertheless indicates that the two tribes speak differ-
ent dialects, perhaps based on slight differences in vocabulary
(CNAE VI;xv). Osage and Kansa are distinguishable, but mutually

intelligible (Wolff 1952:63) in veryhigh degree. It might be

added that many of the characteristics of Kansa were present
in the speech of one of Wolff's Osage speakers (cf. Wolff
both

1952:64~66). Omaha-Ponka and Osage-Kansa are/partially intelligible

to speakers of the other language. Quapaw diverges rather strongly

from the other two languages.

The‘Dhegiha language family, or, as it might be more appropriate
to say, dialect continuum, formsa subbranch of the Mississippi
Valley Branch of the Siocuan language family. The other two cer-
tain subbranches of this subfamily are Dakhota (actually a dialect
continuum with some extremely divergent dialects and i:;z more
closely resembling each other) and Winnebago-Chiwere, made up
of the Towa-Oto-Missouri dialect continuum (Chiwere) and the more
divergent Winnebago. A family tree diagram for the Siouan Language

Family as a whole is given in table 1.1-1. TFor an examination

of the details of the grouping scheme's basis see Rood 1979.



Table 1.1-1 The Siouan Language Family
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Morphologically and phonologically the Dhegiha languages
are perhaps intermediate between the Dakhota and Winnebago-Chiwere
languages. For example, the degree to which Proto-Siouan *y and
¥r are merged seems to increase from Dakhota to Dhegiha to Winnebago-
Chiwere. In their pronominal systems Dhegiha and Winnebago-Chiwere
are virtually identical, and opposed to Dakhota; on the other
hand, the morphology of the Dakhota and Dhegiha causatives is
identical and opposed to that of Winnebago-Chiwere causatives.
Since both pronominal and causative systems seem to involve a
certain amount of reanalysis in either case, and in the absence
of similar traits particularly linking Dakhota and Winnebago-Chiwere,
we may deduce that the Dhegiha languages were once physically
located between the Dakhota languages on the one hand and the
Winnebago-Chiwere languages on the other, and that the subbranches
were at this time sufficiently little differentiated that morpholog-

ical innovations could be shared.



1.2 Database for the Study

This study is based entirely on published materials. No
fieldwork has been done. The main source for textual material

has been Dorsey's text collection The fegiha Language (Contributions

to North American Ethnology VI), referenced as CNAE VI below (Dorsey
1890). Dorsey also published a smaller collection, made up of
a body of letters that he had been unable to finish editing in
time to include in CNAE VI. This collection is entitled Omaha

and Ponka Letters, and is referenced below as OPL (Dorsey 18%91).

Dorsey also intended to publish a grammar and a dictionary. The
grammar exists as an unfinished manusc?ipt (Dorsey ms), which

is in usable form, though somewhat chaotic in cross referencing

and incomplete or perfunctory in various sections. I have consulted
a photocopy of the manuscript. 1In addition to Dorsey ms there

are two sketches of OP morphology available, prepared by Boas

(Boas 1907; Boas & Swanton 1911). Since these were based primarily
upon CNAE VI, and not upon Dorsey's ms, they have a value as checks
on the ms, aside from their own merits of thoroughness on most
pointsand careful support through examples. Dorsey's dictionary
seems also to exist, in the form of a slip file (Dorsey 1885).

I have ﬁot attempted to consult this. In its stead I have relied
primarily upon LaFlesche's OSage Dictionary (LaFlesche 1932),

which is Osage to English and English to Osage, in fairly reliable

partial
notation, and includes/paradigms for most verbs listed. I have



supplemented this with the English to Omaha list of Swetland (and
Stabler) 1977, and lists in Say (in James 1828) and Fletcher &

LaFlesche 1011.

Since I have not had available a concordance of the CNAE VI
and OPL texts or any other source to facilitate the location of
OP examples, I have on occasion made use of Osage examples of
derivational and paradigmatic patterns, which are relatively easy
to locate in LaFlesche 1932. I have not used material from that
source for examples of phonclogical patterns, except where LaFlesche
has added to the entry a notation '"Om. same'" (Omaha form is the
same, or in some cases, evidently only analogous, with allowance

b affricate=

for the Osage assitIlmtion of apical stops). Whenever I use Osage

forms I mark them "(0s)."

In addition to this primary material, I have made use of

. some other material, including notes on OP prepared by Axelrod

for a seminar presentation on OP, notes on Kansa prepared by Shea
from lectures by Rankin, and Wolff's 1952 article on Osage phonology
and morphology. Other materials specifically germain to OP or

Osage are cited when used. Eecause of the similarities of the
Mississippi Valley Siouan Languages, I have also been able to

make use of several Dakhota grammars for background information,
ready made solutions, and.organizational ideas: Riggs 1893, because

it was the organizational inspiration of Dorsey ms; Boas & Deloria
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1941, as the most comprehensive morphological study of a Siouan
language available; and Rood & Taylor ms, as the only modern grammar
available for a Siouan language, and as the best available study

of Siouan syntactic patterns.
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2. Phonology

The following discussion of OP phonology is divided into

five subsections, comprising (1) a discussion of the segmental

and cluster systems, (2) a statement of the way in which the ortho-
graphy of the published texts was mapped onto these systems, (3)

an analysis of the probable phonetic qualities of the segments

and clusters, (4) a discussion of OP canonical word and morpheme
forms, with comments on the possible existance of vowel length

and on the unpredictability and distinctiveness of stress, and

(5) a summary of certain widespread but sporadic phonological

changes.

Because this study was based on published texts which are
known to be defective recordingsof certain aspects of the OP sound
system, it should be read with a good deal of skepticism. In

o

addition, my grasp of the published data was gmsufficient to make

gy formal statements of a msc;hepheaemicfgg;nological nature

possible.
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2.1 Segmental and Cluster Systems

The OP segments are given in table 2.1-1. However, as in

other Siouan languages, a clearer view of the system is obtained

when the clusters are considered as well. The full system,including

the clusters, is set out in table 2.1-2. This analysis owes a
debt to Rankin, who has written  extensively on Dhegiha phonology
Rankin 1974, 1981, 1982), and who first explained to me LaFlesche's

Osage notation (Rankin pc).1 All OP studies based on text, as

this one is, owe a further debt to Holmer, whose philo-

logical analysis first zeecumted—for Dorsey's "sonant-surds" (tense

stops) (Holmer 19453).

It will be noted in the tables that I treat tense, aspirated,
and ejective stops and ejective fricativesg as clusters. This
has been done partly as a typographical convenience, but may also
be justified on a basis of the fact that many instances of tense,
aspirated, and ejective stops contain internal morpheme bound-
aries, e.g., (1), (2), and (3). The treatment of the ejective

fricatives is by analogy with the treatment of the ejective stops.

(D ppetha 'I fold it' < p Als + petha 'fold'

(2) phi 'I arrive there' < p Als + hi 'arrive there'

1

(3) nap'i 'wear on the neck' < nap 'neck' + ‘i 'wear'



Table 2.1-2 V

Omaha-Ponka Segments and Clusters‘

Vowels
Oral a e i u
Nasal a i
[ L.

Consonants and Clusters

Class Labial Apical Alveopalatal
Lax Stops P t ()

Tense Stops PP tt {(?)E~ﬁﬁﬁ%;ﬁ§”
(Geminates) \~~/’\“$j£//
Aspirates ph th (&n)

(Lax Stop + h)

Ejectives p' t! (M

(Lax Stop + ")

T y V
Voiceless - s s
Frzq&flves Fe. sl ¥l

Voiced - z Z
Fricatives

Oral w d -
Sonorants

Nasal m n -
Sonorants

s + Lax Stop sp st (7)

§ + Lax Stop Sp &t (3)

x + Lax Stop xp xt (x3) N
Lax Stop + 4 pé - -
Fricative + é/n - sn En

Velar
k

kk

kh

sk
£k
(7
ké
xé

Glottal

1
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I would like to emphasize my belief that any’typoiogiéal-
studgfof OP should not treat it as lacking geminates (tense stops),

aspirates, or ejectives on the strength of table 2.1-1.

The segmental and cluster systems of table 2.1-1 and 2.1-2
are a phonemic system, in the sense of functional contrast, as
well as in a sense of underlying organization, with the exception
of the alveopalatal stop anditiusters formed with it: ¢, &h,

vy v ' ju,.)u
. sc, and xc. These are only sporadically distin2t from the cor-
Y
responding apical stops t, th, st, and xt. The alveopalatal forms

occur as free variants, generally in the vicinity of the high

vowels i, %, and u.

The phonemic status of the saz and x~ g oppositions is also
somewhat uncertain. Dorsey i:gg;;z;s voiceless and voiced
alternants in similar contexts in all of his publications on OP
(see the examples below), suggesting that the two alternants a&<
#n contrast. LaFlesche, however, never distinguishes s ~z or
x~ g in either OP or Os (Fletcher & LaFlesche 1911:28 et seq.;
LaFlesche 1932:2-3 et seq.), suggesting the contrary. It is known
on the basis of comparative work that it is only necessary to
assume ¥s and *x for Proto-Siouan (Matthews 1970), so that it
is conceivable that the explanation for both Dorsey's and LaFlesche's

practices is that the conditioning of voiceless and voiced allophones

of s and x in OP is simply quite complex. I have certainly not



been aplg to deseet—it myself. On the other hand, the Saz con-

trast is agreed upon by both Dorsey and LaFlesche, and since z
* 3 » v »
derlves{f;am\both some Proto-Siouan *s and,Proto-Siouan *y, the
e
contrast is to be expected. As with s~z and x~g, the data seem

to support it.



Examples of OP segments and clusters follow.

/a/
/e/
/i/
/u/
/al
L
/i/

/p/

/pp/

/p'/

/ph/

a 'arm'

ha 'skin'
e REF
he 'horn'

i 'mouth'

hi 'stem, stalk'

u- IN  (N.B. u 'wound' in Osage) aU&JCJFZ

huhu'fish'

a 'hazel nut'
1 . !

h% night

i 'wear'

t

hi 'body hair'

1 4

pa- TOOL

. / [] 2 t
hipe moccasin
pi- PRESS
ppa 'head'

/
nappe 'fear'
ppi 'be good'
p'uda 'steam'

/

wan%p'%"necklace'
s
Eph% 'elk'

phi 'I arrive there'

17



/w/

/m/

/sp/
/sp/
/xp/
/pé/

/t/

/tt/

et/
/th/

/s/

wa- INDEF
wi- AlsgP2
wi IND-ART

L
thawé/'gens'

“ £
méi CuT
mi 'sun'

(S
ma 'arrow'

L
m%~ 'female'
kaspév'be transparent'
kag@% 'soak'
n@xpéhi 'skin'
pdaska 'be flat'
ta 'be frozen'

/
hite 'base’
ti LOC
tte 'bison’
tta AL-POSS
n{éta 'ear'

v
tti 'dwell’
t'e 'be dead’
tha AN-STD

L ‘
thi 'return here'

the VER

sé}e 'be black'




/&/

/n/

/st/
/3x/

/xt/
/s'/

/sn/
/g1

/EET
/én/

sikéé/'trail',

kis%"revive'

/ ) %
masa i-'on the other side'’ [}hd-ig e]
’)O\.«L» 4

de THIS
4i AN-MOV
[
da RND
[
di- HAND Jz/
ne 'lake'
nu 'tuber'
ni 'water'
[
na 'be adult'
v
wadistupe 'hands spread'
;Y ] ¥
t
ista 'eye
-$ti TOO
paxt?—'spill'
!
s'ade 'be sour'
’
wes'a 'snake'
sni 'be cold'
Elfpa SOME B {-'w pe
(no known examples)
m%Ehﬁ"grizzly’
Nha "now'
TV
(no known examples)
%i 'again'
¥e THAT °

5% 'be fat'

zan{ 'all’

y ”' t
ppiza 'sand

’
ekazeze

row'

in

a



ey,
/x&/

/s'/
/$n/
/k/

/kk/

/kh/

/x/

/e/

/sk/

/¥x/

/xk/

Za 'doubt'
azi NEG
5% *wood’
{no known examples)
m?éégke 'rabbit'
-xCi VERY
xZdde 'adnire'
i¥*ake 'old man'
& .
§n% 'be smooth’
ka YON
Yekd "thigh'
ki 'come back here'
/ “ "
kkage “crow
kki WHEN
kke 'turtle'
(/ v, ] t
nikkasika ' person

khe HOR

khi 'arrive back there’

/
xupe 'holy’

/ ] . t
waxe 'white person.

/

gake 'cry'
mége 'sky' ——
ska 'be clear’

¥ka 'be active'
L

(no known examples)

- 20



/ké/

/x8/

/'

/h/

kdeze 'be striped'

/'l't

aké% chair

xdéi "mucus'
[ 2

xéi "pus'

/
xédape 'tree'
L e
ikaxda 'wife

v

'{de 'say'

1] / t 1
na'a hear
[ 2

ha 'skin'

hi 'stem!

gha 'yes!
[ & ‘ y

/
ppahe 'hill'

21
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2.2 Relation of the Segmental System to the Source Transcription

Since this study is based on texts, the phonological forms
r
are the result of dnalysis of ealier transcriptions, not of oral
y y | P ' _ l
forms in the first place. (In fact, I have never heard OP spoken.)

oty e
The transcription of the original sou_rces is a phonetic (usually
broad phonetic) transcription developed by Dorsey under the influence
of early BAE practices, and applied by him and subsequently by
LaFlesche to the transcription of OP and other Siouan languages.

There are some internal inconsistancies, between Dorsey's earlier
work, later work, and posthumous publications] or between Dorsey's
work, LaFlesche's work with Fletcher, and LaFlesche's noncollabor-
ative work; but by and large the system is constant, and differences
are notational, or result from omission of certain diacritics,
generally the diacritics marking the aspirates and tense stops,

or the vowel quality diacritics. LaFlesche also does not distinguish

sa-z or x~g, though Dorsey does.

While the Dorsey-LaFlesche transcription is very nearly phonol-
ogically adequate, it is not biunique. Some symbols have multiple
uses, and the particular use at hand must be determined from con-
text. An example is p, which records /p/ in clusters, but /ph/

(and sometimes, erroniously, /pp/) otherwise. Another example
is ¢ » which marks aspiration when following a stop, bugxindicates

a glottal stop at word margins or between vowels or after a fricative,
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In other cases, single phonemes or features of phonemes have
multiple symbols or diacritics. For example, /th/ is represented
.by both t and t‘, while vowel nasalization is marked variously
with a superscript Doorm (/_p)yn ([;_ t), or n (/__K),
according to the contexf. In some cases nasalization is unmarked
after n or m, particularly by Dorsey. LaFlesche always marks

i e hfiyrmante ¢
nasalization with a superscript ",

The conversion algorithm used to produce the transcription
in phonemic notation used in this study are given in table 2.2-1.

The general approach is taken from Beilharz & Koontz 1983.

In a2 few circumstances the Dorsey-LaFlesche notation is not
phonemically adequate. I am not certain, for example, that glottal
stop is ever adequately transcribed. T mark it wherever it is

indicated in the source, but suspect that it is considerably more

prevalent, both initially and between vowels.

The most serious inadequacy in the source transcription is
the inconsistancy with which the tense stops (geminate clusters)
are distinguished from the aspirate stops (Ch clusters). To some

: , . ove o
extent, the problem is such that earlier analysts were justified
in claiming that there is no contrast (cf. Matthews 1958:10-11).
In Dorsey's case the explanation is straightforward, even if it

A
is assumed that he was able eventually to hear the contrast con-
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h

sistantly{ MHe recorded most of his text and vocabulary material
;i

in the periods 1871-1§73 and 1878-1880, before he could distinguish

the two series. The first indication of his awareness of the

distinction is in Dorsey 1885, based on a paper read in 1882,

Even assuming that he had become aware of the distinction dwrimg—

he mode Mra btiime Liow tar
1878-1880, it is likely that much of his material had—the—temnse

I SR IC NS - Py

pcro-—h.muj
stops—marked—inp-i+t retroactivelyy, based onjremory of sound;isnowledge
{

that certain words had the sound, because later work showed this)
or perhapshon reelicitation of texts during the period 1889-1890,
when he worked with several Omahas hired to work as consultants

in Washington. In addition, during the period 1881-1910 Francis
LaFlesche was generally in Washington as an employee of the Bureau
of Indian Affairs, and from 1881 until Dorsey's death in 1895
there must have been occasions on which Dorsey could consult with
LaFlesche. This presumably accounts for the volume of LaFlesche's
comments in CNAE VI, though there is evidence that LaFlesche did
not approve of Dorsey's practice of publishing letters that the
latter had transcribed/translated for various Omahas and Ponkas
with whom he had had contact {Judd 1967:52), and that LaFlesche

2
was unwilling to participate fully in the work of publishing them.

In LaFlesche's case, variability seems to have had a rather
different explanation. In his collaboration with Fletcher, for
example, he states clearly that 'there is a consonant kindred

to d and t, but distinct from either, and another similarly related

anle
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to b and p." (Fletcher & LaFlesche 1911:606) The fact that g

and k are not mentioned might suggest that the ejectives are refered

H

§

=

to, since OP has no ejective k. However, LaFlesche has just indicated

73

7

that p, t, and k may sometimes be "exploded,” i.e., presumably
ejective. In spite of this statement the third class of stop

is generally not represented in the examples of OP given in the
text of the work. This is preéumably the result of an editoé?l
decision, perhaps to eliminate diacritics, since diacritic marks
on the letters p, t, and k were the usual means of indicating
tense stops in the Dorsey-LaFlesche system. The elimination of
tense stops has not been absolute, however, since one is marked

in an example on p. 606. This example is reproduced in (4).

/ B
(4) Mo"ke  bpixo" ha. be o Used o
mé khe p- pi- xg ha CD::EXi;:j”::i;;SU:GQJ

arrow the Als PRESS break DECL

"I broke the arrow by the weight of my body."”

The phonemic transcription and morpheme by mozphemecfe%dition

(the two middle lines) are my own. Otherwise the-magzxial is ke vorbaui
from Fletcher & LaFlesche. The probable explanation for the marking

of the tense stop in this one case is that it occurs in a sequence

of first person examples including such forms as "bthixo™" gﬁiﬁ%

'I broke it with my hands'. The sequence Egventeféd by accidental

analogy, and, not involving diacritics, passed without modification.
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T e ket
na ngyf.'ﬂpﬂﬁuhi

Regretably this simple device was not extended!
2 Swelland (Mao™] o
A/((ao v . C‘?VLM

Since Laflesche’s Osage Dictioﬁary has been used extensively
in this study, in lieu of an actual OP-English dictionary, it
is also Qorth noting causes for some of LaFlesche's inconsistancies
in recording the tense/aspirate distinction in tha&}anguage.
In this publication, for whatever reason, he evidently made it
his goal to mark the distinction throughout. However, the results
do not match well, comparatively, with Dorsey's OP materials.3
To some extent this must have been due to differences in phonetic
detail between OUsage and OP. OP tense stops are voiceless, unasp-
irated, and geminate fcf. Rankin 1974). Osage tense stops are
voiceless and preaspirated (cf. Rankin 1974; Wolff 1952:64).
In addition, Osage aspirates have a velar quality ([CX]), and
before front vowels this velar aspiration assumes a palatal quality
([Cg]) (Rankin pc). LaFlesche may have found these differences
mildly confusing. Thus his Dictionary lists both "ki" and "kshi'
for /khi/ 'return home'. In other cases, typographical errors

L taamive kere

may be at work, as when expected "tsi' is entered as "Esi", but
appears as "tsi" in the body of the entry (OP /thi/). Other entries

. . n . :
seem simply to be in error, e.g., "pego 'crane', implying /ppett%/,
L

when ”Peton", for /ppethg/, would be proper, as evidenced by Dorsey's
1]
"det®a for OP and '"detqa™ for Os (note Osage velar aspiration)

AN

(Dorsey 1885:927).
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In presenting examples in this study, I have used only re-
transcribed forms in the body of the work. In the texts in Appendix
A I have included the original notation as well. Examples extracted
from text (except some vocabulary or paradigmatic forms) are always
marked to indicate the work, page, and line where the original

may be found.



Table 2.2-1

Algorithm for Retranscribing the Dorsey-LaFlesche Notation

Original Notation Retranscription
b P
P ‘ p /clusters

ph Xelsewhere&

g d PP

p¢ ph

P, e p'

d t

t t /clusters

th Xelsewherea

t, ? tt
£ th
Q)@) !
di, a¢c &
tc, ch ¥ /clusters

ch /elsevhere

=
=

/clusters

kh /elsewhere4



k(’

RN !

s, § (LaFlesche) s .
$ s

s¢ s'

z, § {LaFlesche) z

¢, sh g

3 g

ct s'

j, zh ?

g9, X X

q¢, x’ (LaFlesche) x'

X g

h h

¢ ,’ (LaFlesche) !

W w :

3, ¢, ¢ (Boas), th (LaFlesche) &

m m
n n
i i
e e
a a
u u

i~ u, iu g



a, 0, u g /nasality marking

i 3 /nasality marking

Nasality marking is a following n, or m, n, Or n before another
consonant.
re
Nasality marking is eliminated after having beenAcoded as .
Vowels foliowing m or n that do not correspond to Osage b or d
in LaFlesche's Osage Dictionary are also marked nasal.
Vowel diacritics to indicate quality or rhetorical length are
eliminated.
All stress marks after the first in a word are eliminated.

Conjunctions which Dorsey fuses with the verb are separated

(chiefly this affects eka).
o
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2.3 Suppositions on Phonetics

The articulatory positions for the OP segments, and their
supposed articulations are as follows (cf. tables 2.1-1 and 2.2-2):
labial, with bilabial approximatibn or closure; apical, with approx-
imation or closure of the tip of the tongue to the teeth (and
not the alveolus); alveopalatal, with approximation of the upper
surface of the tongue tip to the alveolus; velar, with approxmation
or closure of the upper back surface of the tongue to the velum;

glottal, with glottal closure or friction.

The supposition of a dental as opposed to alveolar quality
for the apicals is based upon the treatment that s, z, and €
receive in transcription. Dorsey and LaFlesche both describe
the last of these segments as apﬁgimately English [€é] (edh)

(CNAE VI.5; Fletcher & LaFlesche 1911:28, 606), a description

which they also apply to the corresponding segment in Osage

(Dorsey 1885; LaFlesche 1932:3). Dorsey represented the segment

as J in manuscript andgii&i’ig A' d mateiiai; ¢?Eﬁgi?iiii4322224bn‘g -[%2&2ﬁ:;m\
became ¢ in Boas 1907. LaFlesche used the digraph th. This last

usage is also adopted by Swetland 1977. In the early vocabulary

list of Say (James 1823), the letter r is used instead, and Wolff,

investigating Osage in 1951 described & as "a voiced fricative

with apico-dental to apico-alveolar articulation; it is never
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interdental.” (Wolff 1952:64) Since the pronunciation of inter-
dental fricatives in some English dialects is essentially'a dental
hwes Pusvcdaa ey
tap with an optional fricative release, we may assume tha% Dorsey 8
had this—velue in mind, and not the interdental value that his
pronunciation key might suggest to some readers. The two fricatives
s and z are represented with those graphs by Dorsey (CNAE VI.6).
Though he makes no explicit statement regarding point of articul-

ation, he does go to the trouble of including German and French

\
examples (sauce, zele), in addition to English ones (sauce, zones),

something that he does not do for his ¢ ($). This may, then,
imply that he was aware of a dental quality to s and 2z, without

' CLW)fwvabyxabogIécJﬂVhJFN}
attaching much importance to it. LaFlesche lists s and z as sounds
of OP (Fletcher & LaFlesche 1911:606), but the graph which he
actually almost always uses in forms where Dorsey has s or z is 5
¢» which is described as having "the sound of th in thin." (28) }wadi%v; '
He follows this practice both in Fletcher & LaFlesche 1911 and
in LaFlesche 1932. Wolff says of s only that it is an "apical
«.. fricative" (1952:64), but he adds in a footnote that no Osage
speazker with whom he dealt had ever heard a "dental voiceless
fricativgs (1952:64n6) as a pronunciation of the sound. It appears

that LaFlesche must again have chosen the analogy with an English

interdental in order to emphasize the dental quality of the segment.



Adjacent to i, i1, and u, OP apical stops tend to receive

’ i

a pronunciation as apico-alveopalatal affricates, e.g., [E}uga
/ . .
'some', ma[&h]u "bear', mas[c}é&g 'rabbit’, ﬁi[é]g_VERY,
o -
/ ~
%jéh]aka 'mouse’, gg{ch}igka 'creek', but also zjé]éke 'admire'.
Forms like tﬁga, ~xti, or {Ehé 'now' appear both with and without
the affrication, showing that it is of a secondary and noncontrast-
ive character. It should be noted that a similar affrication
sibilant
exists in Osage, apart from the characteristic Osage/affrication
of all apical stops before front vowels i, e, and . Forms which
receive the aiveopalatal affrication, e.g., {éﬁa 'now' (LFOD 75)
or izhéska 'ermine' (LFOD 75), are exempted from the sibilant
T —
affrication, exemplified by cci 'dwell' (LFOD 162), cce 'bison'
/

(LFOD 157), jgjp 'ripe' (LFOD 39). This pattern suggests that

i
the OP affrication is older than the separation of OP and Osage-

Kansa.

A discussion of articulatory manner in OP must treat both
~cluster

the simple segments and the clusters. The stop/manners are lax
(simple), tense (geminate), ejective, and aspirate. The lax,
or simple, stops are represented by Say, Dorsey, and LaFlesche
as voiced stops. I assume accordingly that they are voiced, at

least in the perceptions of speakers of American English. This

voicing occurs in initial prevocalic and medial intervocalic en-

AN

vironments, and before &, as illustrated in (1), using Dorsey's

npaetation,.
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38.11 Ybast{™" /pas'{/ 'upside down'

39.17 ¥ ddda™ " /tdta/  'what!

14.2 "gafiki” /kakki/ ‘and’

13.3# {baha™* /{paha/ 'know'
13.10"mande-ka™ * /mdtekka/ 'bow-string'
. I L

13.5"ééi¢e " Jékide/ "finally'

13.6 " bee "  /pde/ 'I go there'

15.4 ‘3g¢iza~bi“fké{§apif 'he took his own'

It does not occur after s, %, and x, or, at least Dorsey did not

note it.

(&)

. .

14.4 Eucpa¢an" /ttdspada/  'grandchild'
13.17* ctewa" © /gtewé/ 'notwithstanding'
13.1 ¥ mactcifige" fmigeéke/ ‘rabbit'’

13.16 ¥ ckaxe " /kage/ "you make'
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The OP tense stops are voiceless unaspirated geminates, as
stated in section 2,2 (Rankin 1974, 1981). Presumably they differ
from the lax stops in environments in whicﬁ}ength is imperceptible
by virtue of their voicelessness, and from the aspirates by virtue
of their lack of aspiration. In other environments, length must
also be a factor. In some cases this length seems to have been -
perceived as a word break. For example, Dorsey always vwrites

the future/unreal marker ttE as a separate word following the

verb, though the marker is in fact probably a postclitic, and

most postclitics, except articles, are written by Dorsey

of the main word, with at most an intervening hyphen. A similar

effect can be observed in the Swetland Omaha Dictionary, which

places a word boundary between kki RFLX (wriften "ki") and preceding
o kot T ASLs) L

morphemes.” In addition, many words like atta 'be forked' are

written with a word break before the tense stop, which is, again,

written with an English voiceless stop letter (cf. Swetland 1977:80).

e 2ha ta”

The ejectives are probably post-glottalized. This is consistant
with Dorsey's and LaFlesche's description of them as "exploded,"
(CNAE VI.5-6; Fletcher & LaFlesche 1911:606) and LaFlesche's
decision in his Osage Dictionary to combine the %ffecps of the
glottal stop and ejectives and speak only of "exploded vowels"

(LaFlesche 1932:2-3).
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2.4 Canonical Form, Stress, and Vowel Length

The canonical form of all words and most morphemes in OP

is (7).

. 2 n
M (g W]

5 v 5‘0?- it oY
In (2) CO is either no consonant at all, or a validﬁcluster from

table 2.1-2. A number of morphemes existing only as bound forms

have the form (8),.
(8) (v) €
These include %g Alp and p Als (syncopated form).

The constraint that all words must end in a vowel has some
orthographical exceptions. Whenever two orthographic words which
are pronounced as one word {e.g. a verb and a following conjunction)
ﬁé;;gﬁq the first of them, to end in a vowel, the second of
them to begin with a vowel,, the optional rule of vowel elision
can result in the deletion of the final vowel of the first ?rtho-
graphic word. In fact, however, there is no violation of the

constraint, only an orthographic appearence of one.
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There are two questions regarding OP phonology which, -if .
answered, might have the affect of considerably complicating the
relatively simple picture of canonical shape drawn above. The
two questions concern the status in OP of vowel length and Streiﬁjci\axcawi??

Rankin has stated that long vowels are phonemic in Kansa and
in other Dhegiha languages, but that these are perceptible only
in slow speech (Rankin, comments at 3rd Sicuan Conference).

While Dorsey is on record as having said also that vowel length
is significant in Dhegiha (Dorsey 1885:921), it appears from his
transcriptional practices that he was refering in this statement
to differences in vowel timbre analogous to those of what are
called long and short vowels in traditional English dictionary
pronunciation keys. While it is quite conceivable that his usage
in this regard may concealiﬁ??ﬁrtialiéading of vowel length proper
I have assumed for the present that it does not. It is also im-
portant to note in this context that Dorsey frequently marks more
than one stress in a word. I have assumed that all but the first
are secondary stresses, based on the tendency to second or thiré
syllable main stress observed in other Sicuan languages. It is
conceivable, though, that these multiple stresses reflect vowel
length in some fashion. For the moment, then, no note of vowel
length has been taken in this study. In spite of this, the question
KN

should be regarded as open.
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Stress is contrastive in OP. Dorsey cites as examples of

minimal pairs [he does not use the term]:

¥/ et
P e

/
(9) maze ‘'irom, metal'’ mazé”female's breasts’ *Wnajaéi J.O¢
T c &"’,;(]" pose
W weas
(10) mé%i "knife' mah{ 'weed sp.' ' Dw a
T ¢ B ke I
Dorsey ms (5-7) also discusses placement of stress, but without
arriving at any general rules. Even a cursory examination of
the problem on the basis of the available paradigmatic materials
in LaFlesche's Osage Dictionary (Dorsey ms seldom marks stress,
unfortunately) suggests that stress placement at any level of
prediction, whether universal or paradigmatic, is fairly complex.
Example sets (13) to (17), from the Osage Dictionary, show at
least some of the patterns observed.
(11) (0s) I‘i:,,ixed‘lnitial Stress Ghassed a‘s‘-—iw a-
appatha 'I pushed on'
[&
/¥ 1 '
aspatha you pushed on
/
apathai 'he pushed on'
g;aga&ai 'we pushed on'
c ¢
but: akééagtai 'we cut our hair'
Z


http:E;i.;.;.ed
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oL “a (b-‘\*"u"
(12) (0s) JFixed Second Syllable Stress
asé%e 'T am cautious' A
, CUCY voet
dasape 'you are cautious'
- < /
/ Qe o - sehd
sapai "he is cautious' *
/ . 1 . 1
asapai we are cautious
/
/
(13) (0s)  Fixed pa CUT Stress 0.0m rma |
pgagéase 'T cut open' SAV‘S““LC%f“”ZL“&Y“
/ ' . wa
padapéase you cut open
pgééasai 'he cut open'
/ . ' '
paapéasai we cut open
note: apéékepai 'we shaved it'
3
fay o
(14) (0s) -Eix8d Second Syllable Stress
annf;uje 'TI mashed it' .
>C
v J
spanisuje 'you mashed it'
P Y / l >
panisuijai 'he mashed it' VoV r ’
/
a?anisujai 'we mashed it'
(15) (0s) Mixed First and Second Syllable Stress
/
ppatha 'I pushed' .
o/ (3 Tl (;f‘ﬂ"\ w‘-h"
spatha 'you pushed' b bi- Fa ,aj‘
pathéi 'he pushed’ s i strametoie

agéthai 'we pushed'
&
/

but: pattopai 'he sliced'
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(16) (0s) Receding First Person Stress / o V.
[ 8 -
hesci 'I sneeze' V=V =¢ CV=V
/' -
hedaci 'you sneeze' <}€10}Qf e, Hewgh y
;¢ fhsme cre A;ﬂﬁ«sy“$”¥

hecii 'he sneezes'
—_—T

(17) (0s) Fixed Root Stress /

y CVCV et
ahixa 'T felicitate'
2nixa
dah{xa 'you felicitate'
gahixa
hf&ai 'he fe%@icitates'
nixal
ahixai 'we felicitate' (stress unknown)
——T— 7 .
2 aki xoL
H;L.J.-
Under the circumstances, I mark stress, but for the_ggmﬁnt do

not attempt to predict it.

In spite of this variability, there do seem to be some rules.
2 /
The morphemes ma CUT (Os P_g/CUT), LnB_/SHOOT (Os pu SHOOT), l(_i'POSS,
and many instances of éTON, iTWITH seem to be automat%%lly stressed.
The placement of stress in certain ki DAT and i + ki BEN paradigms
(24 wort) ,
also seems to be regular, as does the stress in at least some
ka STRIKE instrumental paradigms. It is also possible to predict

a phonological process of k-lenition (elision) on the basis of

stress (see section 3.6.3).



2.5 Phonological Rules

None of the rules suggested below is exceptionless, Sevefal
are distinctly sporadic. All of them, however, seem to be general
tendencies in OP, and are not restricted to a particular paradigm.
Rules which are particular to certain verb paradigms are discussed

in section 3.6.3.

RULE 1 h-Loss
(#)
A /

(18) h => @ /v __V probebly becauss

[ ds i el P
‘ Os it (k&

i

c~lF

p)

This is a regular feature of the verbs hi 'come here' and

e/hE/ 'say'. One example involving root-internal h in a stative

verb is known, too.

. / /
(19) 1.7 wapakdeze ikhida ka
letter make it come here to him IMP
o c gt | 7/ .
(20) el 'he said' < e+ @ + ha + i
say PL

/ /
cf. ehe 'T said' < e + (p) + he
where the p Als pronomingil is regularly

lost in the OP sound shift ¥*ph > h.
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(21) Eéi 'sharp' (Swetland 1977:155)

cf. Os Qahf"sharp' (LFOD:125)
‘ VV\QJ& caax

S Raleute
RULE 2 Loss of Intervocalic Stops

(22) c@)y > o6 / v_V

This change is definitely sporadic at best. Most of the

known examples are in Osage.

’ . U (Coz
(23) nfkkadikan nfadika 'person’ il’*%wvfj*b 1% s,

2 L L [

T é;(;ﬁ q)

(24) (0s) éébengéég 'black’ e
(25) (0s) tthka ~ttaa "large’ Ty recluchon s
¢ : Pvc1iA~&£~—tL C}a:&c{y
! J‘tj
[/\I‘V\—W ¢ So \14*05

RULE 3 Affrication of Apicals

In certain words in which t or a cluster with t is adjacent
to a high vowel (i, %, and u), t is affricated always or sometimes

v . . .
to c. See section 2.3 for examples and discussion.
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RULE 4 Vowel Elision
(26) V. V., => V

Elision occurs in many contexts, particularly in verb inflection
and in addition of postclitics. It appears that elision always
occurs according to the rule of (26) when vowels are in the same

LB vl
word, with certain exceptions in verbs where a + i becomes e,
or where i or u insert € or w between theqé§}ves and an adjacent
vowel. These changes are discussed in section 3.6.3, and are
probably very old, highly morphologized features of Siouan verb
morphology. In a few other cases, two adjacent vowels come together
in a word without elision when both are adverbial morphemes (see
section 3.6.1), or when one is a pronominal morpheme and the other
is a preceding vowel-final derivational morpheme (see (13) and
(16) above fof examples). Some words seem to have fixed intérnal

vowel sequences, like 3af 'Dakhota'. I suspect that some of the

L,

exceptions involve unwritten glottal stops, while others involve [;rss o PL/V
Lna oh

a secondary rule restraining elision if the resulting form would C{,UJ 2

gaakag
be ambiguous (as in the cases where a derivational morpheme precedes

a pronominal morphemé. A final source of exception may be that

some postclitics may optionally form separate words, instead of

cliticizing.




.

Notes to Section 2

Rankin should not be held responsible for the ways in which I
have applied or presented his ideas.
Z The dates for Dorsey's career as a student of OP are from

Hinsley 1981. The inferences regarding sonant-surd marking are

my own.

3 Dorsey's own OP and Os sonant-surd recording does not match

because he used his sonant-surd symbols to record not etymological
tense stops (as LaFlesche did), but unaspirated voiceless stops.
Since the lax stops of Osage are voiceless, Dorsey records both

the lax and the tense stops as sonant-surds in Os. He sporadically
records tense stops (which are preaspirated in Os) as 4 C.

4 The letters p, t, and k (unmodified) are also retranscribed

as pp, tt, or kk when comparative . evidence, or other instances

in text, suggests that these are the proper values.
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3,6 Verbs .

The OP verb is a difficult subject to discuss, partly because
of its morphological and phonological complexity, and partly
because the several subdivisions of the discussion are so inter~
dependent that it is difficult to know where to begin. It seems
best, however, to start with‘an abstract overview, before elabor-
ating in turn upon the derivational structure, the pronominal
system, and the paradigmatic patterns. In this fashion the reader
is infroduced to the organization of the overall system without

o LT

getting lost in she” welter of morphemes an%ﬂfrequent phonological

irregularities.

While an OP verb form is often quite simple in derivational
form, it has the potential to become quite complex. Disregarding
for the moment the issue of pronominalization, the verb stem may

contain, in addition to the root, any of the following:

1) incorporated nominals or demonstratives;

2) adverbials, morphemesvindicating the existance of
certain types of oblique complements or adverbial
modifications;

3) instrumentals, or incorporated particles indicating

\

that an actiog}nvolves a certain body part of the

agent, or was accomplished by means of a member of
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Nouai phovows T
certain classes of tools or actions;

4) transifivity modifiers, morphemes indicating reflexive/
reciprocal, dative, benefactive, and possessive relétion—
ships;

5) auxiliaries, some of which are essentially empty, while
while others perform such functions as produciﬁg a
causative derivative; and

6) modal particles, indicating the unreality, desirability,

etc. of an action or state.

This general picture is complicated somewhat further by the question
of the order in which the various morphemes occur with respect to
each other and with respect to the pronominal affixes. The deriv-
ational morphemes are catalogued and their ordering discussed in
section 3.6.1. Their interrelationships with the pronominals are

addressed in sections 3.6.2 and 3.6.4.

The general character of the pronominal system of OP verbs
is determined by two factors. First, OP has an active/stative
concord typology (cf. Delancey 1981:629). This means that transitive
verbs agree with both their agents and their patients, using distinct
agent and patient concord sets, and that intransitives divide into
two groups, one of which uses t&e agent concord set - the active

intransitives - while the other uses the patient concord set -
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the stative intransitives. In OP intransitives must belong to
one group or the other. There are no intransitives which shift
from one to the other to indicate the extent to which the subjeét
is acting under its own volition, as in Bztsbi and Eastern Pomo o fess wrsiqine
(DeLancey 1981:651). J, Gvecle

Moo mang Ba shafuee
torr #s Om (£ LU:} occdum g
Active verbs include the verbs of motion and other verbs such S, 1A §é§

as /t'E 'die' or /kdi 'sit'¥® in fact, most verbs which would be
R - r
intransitives in typical European languages like English. Stative
verbs include the analogues of adjectives in these same European-
/ /
type languages, for example /ttaka 'be big' or /sapE 'be black'.
yp guag ple /ttaka g /sapE ac
Numerals and nouns are also potential stative verbs, when used
in the sense of 'be (a) '. Transitive verbs can be either simple,
/
like /'i 'give' or /kagE 'do, make', or derived, like t'é/éE 'kill!'

/ .
or a/kdi 'sit on'.
-

The second factor in the general character of the pronominal
system is the‘ﬁse in both the agent and patient pronominal sets
of a minimal/augmented person-number system (cf, Dixon 1980:352).
Both sets have been reanalyzed in identical ways as standard matrix
person-number systems. In a minimal/augmented system the minimal
person categories are 1 [+ speaker, - hearer], 2 [- speaker,
+ hearer], 12 [+ speaker, + hearer], and 3 [- speaker, - hearer],
eéEh of which is réalized with a separate morpheme. Any of these

categories can be augmented to indicate the presence of additional
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[- speaker, - hearer] persons. This augmentation is accompiished
with a separate augment morpheme. Systems of precisely this type
exist in OP's relatives, the Winnebago-Chiwere languages. In Of,
though the same basic pattern exists in the morphology as in the
Winnebago-Chiwere languages, the situations in which the augment
can be used have been restricted in a manner which yields a set

of combinations that map onto the familiar first, second, and third
persons singular and plural matrix of languages like those in Europe.
What happens is that the 1 forms (agent and patient) may only occur
without the augment, while the 12 forms may only occur with it,
yielding, respectively, first persons singular and plural. The

2 and 3 forms may occur both without and with the augment, yielding

the second and third persons singular and plural.

Apart from these two basic typological characteristics of
the OP pronominal system, there are some other, more idiesyncratic
characteristics that help produce the distinctive quality of the
OP system. Most of these characteristics are shared in some degree
by other Siocuan languages. One characteristic assymmetry is the
realization of all third persons by zero (with or without the aug-
ment/plural) except the third person plural patient with transitive
verbs, which has a special concrete morphological realization. e _ .t
Another shared characteristic is the existance in some agent pro-
nominal categories of an opposition between full CV shapes and

reduced or syncopated C shapes, the latter used only with certain
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verbs. The choice of affected vefbs was probably once determined
by the nature of the segment following the pronominal slot in the
verb. In modern OP, the syncopated forms have developed into a
variety of minor conjugations as a result of phonological changes,
and the conditioning of membership in these conjugations is mostly

morphological. ‘<wp 3.4\ h

The actual positions of the pronominal morphemes in the stem
with respect to each other and the rest of the stem are governed
by complicated and sometimes contradictory rules. A consequence
of this is that certain classes of verb stem have multiple instances
of the same pronominal category. It is quite common also for pro-
nominals to be inserted in the middle of the verb stem, or even af
the verb root; end different members of the pronominal sets may

be inserted in different places in the stem.

Pronominal morphemes and their mutual and external ordering
constraints are discussed in sections 3.6.2 (morphemes and ordering

constraints) and 3.6.4 (selected paradigms).

The last set of points to be addressed in this overview concern
phonology, specifically, morphophonemic alternations, as opposed
to segmental phonology, canonical form, etc. I have already noted

that the OP agent pronominals preserve morphologized traces of
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a fullw~ syncopated alternation in certain categoriéé.5 A’similar
phenomenon affects the dative prefix. Other phonologicaxfhanges

of a similar degree of morphologization are:

1) the lenition (loss) of morpheme initial /k/ in some,

but not all verb roots and derivationi&orphemes (e.g.,

in ki DAT, but not in gi'PQSS), with concommittant

vowel contraction in some cases;

-
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2) the insertion of a glide /d/ (historically Proto-
Mississippi Valley Siouan *r from Proto-Siouan ¥3#y)
between certain high vowels and other adjacent voweis;
3) the reduction of some /i/ vowels to /d/ intervocal- { wot
ically; 6ot /
4) the assimilation of vowels across such inserted or
reduced /d/.
Clearly, these patterns could be reduced to rules using the
mechanics of generative phonology. However, I have not felt it
possible to do that in the present context, and it is not clear
to me that it is necessary to do so for OP outside of a historically
motivated grammar or a comparative study. be. thﬁ. rules are s>
. reginded frat Lb s uadleu
39 uimenl e Y ol
Forms ax Ve

The preceding phonological processes affect the frent-end
NPV SN :

of the verb: the root and morphemes that precede it, and the
morpheme boundaries between these morphemes. One final phonological
process of note affects final /e/ vowels of the root and of the
unreal modal ttE. The affected vowels are marked /E/ in citationms.
These vowels appear as /a/ before certain following morphemes
and otherwise as /e/. All /e/ final roots noted to date undergo
this alternation, so that the use of /E/ as a diacritic is not
strictly necessary. However, I have retained /E/ as a precaution,

N \

in case exceptions should be found, and to conform with the

similar (and necessary) use of /E/ or /A/ in other Siouan languagé
A ,
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grammars (cf. Rood & Taylor ms:27).

Phonological processes are treated in section 3.6.3,

The OP verb has been treated more extensively in the available
material than most aspects of OP grammar. I have consulted Boas
(1907:327-337), Boas & Swanton (1911:903-904, 914-921, 931, 935-
936), and Dorsey ms (9-11, 16-17, 25-29, 40-94, 117-121, 129-132,
136-142, 152-153). The Boas material is restricted to personal
paradigms and morpheme lists, but is quite valuable for these -
and for examples, though all examples should be examined in the
original source (CNAE VI), since some are taken out of context. s Vs consbred
Dorsey's own ms material is rather ill-organized, and lacks many
details, as must be expected of an unfinished product, but it
is extremely valuable, since it treats many aspects of the morphology
that Boas neglects. In addition to Boas and Dorsey, I have consult-
ed La Flesche's Osage Dictionary (1932), which includes partial
paradigms for most of the verbs that it lists, and often lists
derived stems as separate entries. Forms such as the i + ki
benefactives, overlooked by Boas, as well as other oddities of
dative inflection, can all be confirmed with Osage parallels from

LaFlesche's Dictionary.
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3,6,1 Derivational Structure

The general formula for the derivational structure of the

OP verb is given in (1).
(1) NOM + OIN + ADV + T™ + IIN + ROOT + AUX + MODAL

The only detail which this formula introduces over the general
picture of the overview (section 3.6), aside from order, is the
division of the general category of instrumentals into two groups
occu pying different slots, the outer instrumentals (OIN) and the

inner instrumentals (IIN).
Thisformila (1) is misleading in several respects.

1) It fails to indicate that multiple instances of some
morpheme classes exist in some verbs. 1In eésence,
multiple instances amount to treatment of derived
forms as roots. In other words, multiple instances
of particular morpheme classes in derived forms draw
attention to the fact that (1) does not contain any

» recogniggtion of the fact that some defivatives are

lexical items to a degree that others are not.
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2) Formula (1) also implies that-forms with all slots
filled exist, whereas, if they do, they are unknown
to me, and are probably vanishingly rare. 1In fact,.
(1) is nothing more than a convenient shorthand for

a series of subrules like those in (2).

(2) NOM + OIN + ROOT
NOM + IIN + ROOT
OIN + ADV 4+ ROOT

etc.

The memberships of all eight morpheme classes in (1), except
the class ROOT, are summarized in tables 3.6.1-1 through 3.6.1-7.

Examples of derivations follow.



N.B,

Table 3.6.1-1 Nominals (NOM)

wa INDEF
demonstratives, e.g., ¢ REF
nouns, e.g., Ye 'flesh', ¥a 'wood, tree', kka 'rope, sinew',
T I
ni 'water', hi 'feather', hu 'voice', ¥u 'body'
v T
initials of infixing verbs, where these initials are not

presently analyzable, e.g., ma in ma/di 'walk' or
- T T

ma/da 'steal'’
ma/sa

Table 3.6.1-2 Outer Instrumentals (OIN)

gé ‘ CUT (= Os Eé)
o SHOOT (= Os puw~ pd)

) /
(ad ) HEAT, SPONTANEOUS (= Os ta)

Status ofgg{is hard to determine, since the principal means

of distinguishing outer instrumentals is their position
relative to the ﬁronominals or transitivity modifiers, which

in Qé'derivatives are apparently always attached to a causative

auxiliary.



N

Tabl—e 36 f~3 Advé:fp_iaivs AT

dna ON ;
{oi © WITH
und IN
ug +u ABOUT

Table 3.6.1-4 Transitivity Modifiers (TM)
kki RFLX (reflexive/reciprocal)
3_{ POSS (possessive)
ki DAT (dative)
14 ki BEN (benefactive)

Table 3.6.1-5 Inner Instrumentals (IIN)

pa TOOL (with a long tool, or by pushing)
pi PRESS (by pressing)
ka STRIKE (by violent action) WJ wind
-na FOOT
ne
da MOUTH
ai HAND



USE

CAUSE

AUX (apparently empty) 3. srwe —L_e.__ tan Do.(h* .
Suman. )

AUX (apparently empty) erhnﬁﬁa Umgye)

Table 3.6.1-7 Modals (MODAL)

ttE

eka
-

ttatth

tteikhe
[ 49

ttegthe

eithe
giine

ttatteithe
—EELnEa e

ethe
etheka
T

theka

FUT (future, irrealis)

OPT (optative)
FUT (future of certainty)

FUT (used only with| first person)

POSSIBILITY
POSSIBILITY
POSSIBILITY >
/¥k0153C; (2.8 o2
OBLIGATION oYircut Yok
- i
INCLINATION sl ¥
confidiends
INCLINATION wet Asay
(?



NOM + ROOT

(3)

(4)

(5)

(6)

(7

(8)

(9)

NOM + OIN

(103

wa/n{ "bleed’
I

/ { 1
wa/kazE "teach', cf. /kazE 'pretend, demonstrate

7
wa/dathE 'eat things (Intrans.), cf. /églhE ‘eat

(frans.)’'

P
/. ;
e/hE'say'*/e/g%{{e .
, (st 7
e/dE 'think' & RET + JdF Spad>

/ 1 k3 1 1 : 1 1 1
kka/tha 'bridle' (= kka 'sinew' + tha 'contact')
[ 3 [ [

gé?kéa "broil meat' (= ze 'flesh' + kda 'broil')
- C . I

/ ,
zama/xa 'whittle' (%a 'wood' + o CUT + xa (7))
zama/xa 22 ma xa




o + T

(11)

NOM + ADV

(12)

NOM + NOM

(13)

OIN + ADV

(14)

OIN + IIN

(15)

(16)

/
wa/pahi 'graze' (wa INDEF + pa TOOL + hi (7))

/
éaa/gasate 'push against a tree' (Z_% ‘wood' + a ON +
pa TOOL + satE 'hold")

(0s) wawef aha ‘be a wltness, know something for someone'
4

wa INDEF + wa INDEF + '{/Qaha know')

(0s) té/a/makka 'be patient, endure' (La_/ SPONTANEOUS +

a ON + makka (7))
&

pfm?% w‘“'

/
(0s) tdpize fkagE 'dry clothing' (ta HEAT + pi PRESS +

ze (7) + kagE '\r\nake, do')

/
(0Os) pa/paxE 'cut cord or rope with knife' (_gngUT +
pa TOOL + xE (2))



" ADV + ROOT

/ N
(17) (0Os) a/tapE 'watch over' (g{ON + tapE 'see')
4
. / / » /
(18) (0s) itage /kagE 'imitate' (i WITH + tapE 'see' +

kagE 'make, do')

/
(19) (Os) utape dakdi 'pleasing to look at' (u IN +

/ 1 1 T § A
taEE see' + dakdi 'good')
' / /
(20) (Os) udu/tapE 'give thought to' (udu ABOUT + tapE 'see')

ADV + TIN

l{ . l . 1 / : 1 !
(21 a/pitha 'touch with palm (a ON + pi PRESS + gg% contact')

ADV + T™
/! / /
(22) (Os) a/kitapE 'watch over one's own' (a ON + ki POSS +
téEE ‘see')
T
ADV + ADV
- L . X . v o f . .
(23) (0s) idapasu 'point at with finger' (4 WITH + intrusive

4 + é?gasu 'point at')
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. . . / ) r
wo- (24) (0s) iukdakhi 'moisten f¥nger in mouth' ({’WITH +

u IN + k POSS + da MOUTH + khi (?))
- T -

I3 /
(25) (0s) uikdana 'cause offence' {(u IN + ikdana 'commit
——t ) 0 - T
crime') ke -
! V /
(26) (0Os) uatasake 'scab’ (u IN + a ON + ta HEAT + sakE

'harden, form crust?')

™ + 1IN
27 (0s) /kigpazi 'drive one's bwn horses' (BQ;POSS +
pa TOOL + zi (?))
/
1IN + IIN o ey
(28) (0s) kapfzE 'dry by action of wind' (ka STRIKE +

pi PRESS + zE (7))

(29) (Os) /padze 'repel' (pa TOOL + ka STRIKE + zE (?),

cf. kazE 'cut with a blow')

(30) (Os)/giééiha 'straighten by hand pressure' (pi PRESS

+ @i HAND + tha 'contact', cf. ditha 'touch')
o — v
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(31) /ké?éa 'desire' (? ka THUS + da AUY)
T T ,

(32) (0s) éki/gi/a "be accustomed to'

(33)  £'¢fdE 'kill' (¢'E 'gie’ + oE CAUSE)

, ,
4 i 'fail t d d'
(34) (0s) /na/é% fail to understan
ROOT + MODAL
7
(35) di'atte 'will fail, may fail' (di'a 'fail'

+ ttE FUT)

p /
(36) /kd/d eka 'desire + OPT! = fecemmlel (eg
T o




3.6.2 Pronominalization

This discussion of the pronominalization of the OP verb is

divided into five subsections:

1)
2)

3)

4)

5)

the pronominal morphemes;

4

the rules governing the relative order of the pronomin-

al morphemes with respect to each other;

the rules govgrning the insertion of the pronominal
morphemes within the verd stem;

the rules governing the use of the plural marker; and

formation of the imperative.



3.6.2.1 Pronominal Horphemes

Pronominals are divided into two basic types —Apatient and
agent. Each of these types has two subtypes. In the ﬁatient
pronominals the basis of the division is semantic. The first
subtype, patient pronominals proper, are used to mark patient
concord in stative and transitive verbs. The second subtype are.
the dative pronominals. These are used to mark patient concord

in special groups of derived verbs that show patient concord with

an affected dative instead of a patient proper. These derived /{(07 “&g?igu
et
verbs all contain the TM morpheme ki DAT. Examples of dative ‘/(Q0Dé)
RIS :
derivatives are u/ ixpadE 'be lost to one' (K u/xgééE 'be lost,

A4
grope'), kfﬁa "summon, invite' (K pa "shout'), kié%E ‘make for

one'

(i?éég "make, do'). Historically the dative pronominals

are contractions of the patient pronominals proper with a following
ki DAT. In fact, it is still the case that ki always disappears
following a dative pronominal, However, at present the dative
pronominals take thgsame form even when other morphemes intervene
between them and ki, as for example in the pronominal-dative
fragment,%gg D1sA2 + DAT 'you to me' < ida DisA2 + Ei DAT. In
other words, the contractions of the patient pronominals with
following ki DAT have been generalized to replace all patient
pronominals in dative verbs, creating a special set of dative

hS
pronominals. The patient and dative pronominals are listed in

table 3.6.2.1-1.




Table 3.6.2.1-1 Patient Pronominals (P)

Patient Dative
Pls a %
P2 éi di
P3 = (ki)
Pip wa +‘a§ wi +(a), we +(@)
P3p waz

we

wa +a > wa except in combination with ki DAT, i WITH, or
u IN, all of which are inserted between wa and a.

wa is used only in transitive verbs,

Table 3.6.2.1-2 Agent Pronominals (4)

77

W, ,
w6, Wie~
e G
L L eac

Full Set Syncopated Set
Als *wa > a j * > /p (p~t~k~ ﬁﬂ—m)1
A2 *ya > da ¥y > | & (§—~h”¢~§)2
A3 - - ~ -
Alp #*wak > akﬁ-a3 *wak > akf«a3
L L i I « Z

S

Variants dependent on the stem class: t in t-stems, k in one type

of k-stems, § in some h-stems, g in '-stems, p otherwise.
2

N
. v o, e .
S~h~@ as alternants in d-stems; Z in '-stems; s otherwise.

The ak alternant occurs only before the adverbials a ON and u IN.
14
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Agent pronominals are divided‘into full and syncopated sets.
The latter set is actually several closely related sets which
I treat together as a convenience. The two sets differ in thei;
Als and A2 forms and share a common Alp form. There is no difference
in meaning between the two sets; they are simply used with differ-
ent groups of verbs. The full ~» syncopated alternation derives
from Proto-Siouan (cf. Koontz 1983), in which the Als and A2 full
pronominals were *wa and *ya, respectively, while the corresponding
syncopated forms were *w and *y, which seem to have been used
only before certain consonants in the stem. While *wa and *ya
have given rise to the OF full forms a Als and da A2, the devel-
opments of *w and *y are generally more complex and various, and
lose the obvious parallelism with the full forms that existed
in Proto-Siouan. In addition, the conditioning of the use o%}he
syncopated pronouns has become largely a matter of the identity
of the following root or other morpheme (cf. section 3.6.4.1).

The forms of the agent pronominals are given in table 3.6.2.1-2.

In most cases in transitive verbs the agent and patient pro-
nominals coexist when necessary. There is one exception to this
rule, in the form of the special portmanteau morpheme wi AlP2,
which is used whenever the Als and P2 categories co-occur. This
portmanteau is probably the development of earlier syncopated

*w Als +%i P2, where *yi is the ancestor in Proto-Siouan of OP

8i P2 Yook 14%0ms; Carler b2 ).
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When the agent pronominals or the,ﬁor:manteau wi precede
the dative marker ki, they may contract with it. This never happens
with the possessive marker Ei, As stated above, contractions
of the patient pronominals with dative ki are automatic, and the
resulting forms have been generalized to replaée all patient pronom-
inals in derived dative verbs. The conditioning of the agent
pronominals and ki DAT is discussed in section 3.6.3, under the
rule of k-Lenition. The contractions that occur between prohominals
and ki are summarized in table 3.6.2.1-3.

(é“fj:fw
9

Contractions between ki DAT and agent pronominals<as-only
4
occur when the agent pronominals in question are full forms? As
it happens, only full formsAof the agent pronominals can occur
before ki DAT. 1In the case of verbs whose underlying stem uses
the syncopated forms, the dative derivatives actualghavé two sets
of agent pronominals: the full set before the dative marker,
and the syncopated set befbre the underlying stem's initial.
The details of such patterns are given in section 3.6.2.3, which
deals with the rules governing the insertion of pronominals into

the verb stem. Section 3.6.4.1 gives a synopsis of the forms

of the dative stems and their pronominalization patterns.

N e peat
due ei’s,
ot revesscd
n TherPRepke:
be/"\ﬂbbé:‘k-
Uae Dtlee ke,
Tha wwaros
W N
e s oo
A A
NPT -X- -

caRL. . LQ -
w775 P

wies et
POSS  OF T
C:PPCSLHLN

T e b S 57




A2
(A3
Alp

AlP2

A3
A3
(A3
A3

A3

Table 3.6.2-3 Dative Contractions

P3
P3
P3

P3

Pls
P2
P3

Plp

DAT
DAT
DAT
DAT

DAT

DAT
DAT
DAT
DAT

DAT

da

fal ]

wi

L R O SOU S U n

A= SR S U S T = U Y

oW

di

wa

wa

x x

ki
ki
ki
ki

ki

rH

éi
ki)
we + @y~wi +(a)

we

[P RE S
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3.6.2.2 Pronominal Ordering

The agent and patient pronominals co-occur in transitive
verbs, as stated in the overview. Transitive verbs include for
present purﬁoses not only strictly transitive verbs, simple or
derived, but also appropriate dative verbs. Note that reflexive
and possessive TM-morpheme derived stems do not have separate
agent and patient, while it appears that benefactive derivatives,
which might be expected to have full paradigms, have only forms
with third‘peréon (i.e., zero) patients. (At any rate, no other

forms have been noted, and these are all that Dorsey ms (139)

gives.)

In order to discuss the relative ordering of pronominals
in transitive verbs, it is necessary to distinguish four classes
of pronominals, as given in table 3.6.2.2-1. Note that of these
classes, class A' is actually a subclass of class A. Except when
) _ : ke
it co-occurs with WA, A' behaves se—a—member—of A, In terms of
the four classes, the ordering of the pronominals with respect

to each other can be stated as in (37).

(371 INCL > WA > A, except WA = we > INCL
A' > WA
Within A, 1s > 2, when they are not merged as

a8 portmanteau.

s St S AT LS A T s S T

B

N —
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'wffébié?3;6:2;2-l Pronominal Classes for Order

Class

A
(Subset of A
used when WA
doee-net c§~

occurd

INCL

WA

Membership

A2 da

P2 éi, D2 4i

" All syncopated agent pronominals

for Als and AZ.
The second morpheme a in wa + a
Plp, and we~wi + a Dilp.
Class A' when class WA does not

COo—-0CCur,

Als a

Pls a, Dls i
- (A

Alp atkhsi

The first morpheme wa in wa + a Plp,
and weewi + a Dlp.

P3p wa (and also other occurences of
wa as INDEF or root initial

morpheme )

D3p we



This ordering scleme may otherwise be stated as a matrix of ordering

relations, per table 3.6.2.2-2.

The portmanteau wi AlP2 could be regarded as a member of
A (but not A') for present purposes, based on its ordering behavior.
However, for a reason which will become obvious in section 3.6.2.3,
I would like to treat vwi as a morpheme introduced secondarily
whenever Als and P2 co-occur. Since these two categories never
appear together on the surface in a verb realized with two distinct
morphemes not including wi, we cannot say what order Als and P2
occur in with respect to each other. For conveniente we may assume
the order Als + P2, since this was probably the historical order
of the Proto-Siocuan morphemes which coalesced to form wi, cf.

section 3.6.2.1.

Examples of -conjugated verb forms may be found in section

3.6.2.3. Sample transitive paradigms are included in section

3.6.4.2.
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Table 3.6.2.2-2 Pronoun Ordering Matrix

» g

1s

lp

ls 2 3s 3p 1p
- = ) > -
< - ) < <
g ¢ P ¢ ¢
- > ¢ >/ -

No combination, since 3s is @.

Combination does not occur,

A precedes P,

P precedes A.

Situetion varies: A > P, but A ¢ Dative P.

A and P represented by a portmanteau form.
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3.6.2.3 Pronominal Positioning

The rules for the placement of pronominals in OP verb stems
are complex. To account for the patterns observed, it is necessary
to distinguish the same set of pronominal classes distinguished
in discussing pronominal order (see table 3.6.2.2-1), with thé
addition of one more,A"; consisting of the Als and A2 agent pro-
nominals, full and syncopated. The class A" is again a subclass
of A. A" must be distinguished because there are certain positions
within verb stems which receive secondary echo copies of agent
A pronominals that appear in the main A position. The portmanteau
wi is not included in any of the pronominal sets, but is introduced
aftér pronominalization to replace appropriate P2 di and D2 di

pronominals.

In addition to the pronominal classes, it is necessary to
distinguish six classes of verb stem constituents. These are given
in table 3.6.2.3-1. The form of the verb stem in terms of these

constitutents is given in (38).

, BASE
(38) MY+ () +{ + (2)
‘ T™ <+ BASE'
That is, verb stems may contain . initial preverb§ nonmoveable

or moveable, followed by a required base, which must be either
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: Table 3.6.2.3-1 Verb Stem Constituent Classes for Pronominalization -

Class

Y'

BASE

BASE'

Description
Nonmoveable Preverb
Moveable Preverb
Transitivity Modifier
Base

Syncopating Base

Auxiliary
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-

a nonsyncopating base or a TM consituent ‘followed by a syncopating

base, and the whole may be foilowed by a éuxiliary constituent.
A1l of these constituents are defined in ways specific to the
present discussion. That is, though the derivational morphemes

of verb stems can be mapped onto the stem constituent types in

the fashion described below, the stem constituent classes are

not the basic elements of verb stem derivation, but are only rele-

vant to pronominalization.




88

Preverbs are morpheme sequences which-precede the main stem
and can be separated from it by pronominals. There are two classes
of preverbs, moveable and nonmoveable. The nonmoveable preverbs (Y)
precede all members of the pronominal classes INCL and A. In con-‘
trast, the moveable preverbs (Y') precede A pronominals but follow
INCL pronominals. The termimoveable is intended to suggest this
variability in position relative to the pronominal slot, though

the term moveable is not particularly apt in the context. Nonmoveable

preverbs comprise:

1) incorporated nominals (NOM), including wa,

2) outer instrumentals (OIN),

3) the subsequence ug of the udu ABOUT adverbial,

4) subordinated verbs and adverbs used with the 4E ~khidE

/

causative or kagE causative, and

/
5) some initial sequences of infixing roots, like na of na/pp

6) sequences of the foregoing. 'fear'; and

Moveable preverbs are a much smaller set, comprising only:

1) the é ON, u IN, and { WITH adverbials (when last in a
sequence of adverbials, or when alone),
2) the final u of the udu ABOUT adverbial (historically a

special case of a final adverbial in a sequence).
3) dinitial i of the i + ki BEN TM morpheme, and

e ek . . {
4) some initial sequences of infixing roots, like ma in ma/d1l
. T [

'steal'.
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Transitivity modifier constituents (TM) are:

1) kki RFLX and gi POSS with syncopating p-, t—-, and k-stems,
and
2) ki DAT and the ki of i + ki BEN with all syncopating

stems.

All other TM morphemes fail to form TM consituents, and form part

of the base.
Bases (BASE and BASE') comprise:

1) sequences of TM + IIN + ROOT in which TM is not defined
as a TM constituent per the preceding,
2) sequences of IIN + ROGT otherwise, and

3) auxiliary dE~ khidE and kagE causatives.

The base constituents must be subdivided into two subtypes:;
syncopating bases (BASE'), which are bases that are preceded by

a TM constituent, and nonsyncopating bases .(BASE), which are bases
not preceded by a TM constituent, even if the base actually follows
the syncopating paradigm. The BASE or T™M + BASE' sequence is

the central portion of the verb stem, before which the primary

group of A pronominals are positioned.
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Auxiliary or Z constituents follow the base. The auxiliary

constituents are:

1) da AUX,
2) di AUX, and
—-T

3) a + i NEG, in respect of its first person forms only.

Given the defined classes of pronominals and verb stem con-
stituents, the positioning of the pronominals in the verb stem

can be described with (39).

1
(39) A" + WA + (Y) + INCL+(Y") Nﬁi P AT gigg} + (A" 4 2)

Recall that A' and A" are (overlapping) subsets of A, and that A'
is only separate from A when WA pronominals co-occur, while A"
consists only of agent pronominals copying agent pronominals in
A. Note that (39) contains no statement of the form of the A
pronominals. Beforé BASE', syncopating conjugation BASE,

and Z the agent pronominals are taken from the syncopated set.
Otherwise they are taken from the full set. Patient pronominals
come from the dative set in dative derivatives, and from the pat-
ient pronominals proper otherwise. In addition, the form of some
pronominals before or after Y' may be algered by virtue of the
use of the %‘k‘ alternate of %m_%g_ Alp before the ngN and u IN

adverbials (which are Y' forms), or the insertion of glide & or w
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between some Y' and some A pronominals.

There is one serious drawback in (39). A comparison of (39)
and (38) will reveal an inconsistancy. This inconsistancy is
that formula (38) asserts the order INCL > WA (i.e., Alp %_pre—
cedes P3p wa, but not D3p we), while formula (39) asserts that
WA > Y > INCL in all cases. Thus (38) says that INCL > WA, while
(39) says that WA > INCL. The assertion that WA > Y > INCL is
based on the observations that WA > Y and Y > INCL. Since it
is potentially possible for WA, Y, and INCL to co-occur, this
leads to the prediction of (39). It appears that this awkward
contradiction is inherent in the language. Because of holes in
my data, I do not actually know what happens when WA, Y, and INCL
co-occur, There is a somewhat similar problem in Dakhota which
is resolved variably by either violating one of the rules or dup-

licating the Y in different positions (Rood & Taylor ms:95).
Another minor difficulty arises from the existance of a few
exceptions to the A' > WA rule, as in (40) and (41).
/

: /
(40) (0s) wa + a +a + kkippa =-> waakkippa 'I meet them'

P3p ON Als meet (5?kkigga 'meet')

Here the expected form would bé*gQakkigga.
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/ s ‘
(41) (0s) wa +a +nak'g~’a +wa +nak'a
3 [

P3p Als  hear Als P3p  hear

‘I hear them' I hear them'
These forms are from LaFlesche (1932:182, 192, 197).

In a few cases, INCL form a Alp precedes an OIN morpheme
t
which it should theoretically follow, on the basis of the claims

made in (39). For an example, see (43) below.



Examples

(42)

(43)

' A{‘?W'i Latepm

(44)

(45)

(46)

(&47)
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/ ,
A' > WA: (Os) awak'i 'I give something'
(0s) awé;i

/
(0Os) awakhice 'I missed hitting them'

/

'I bleed' (wa/pi)
(0s) aw'ika da 'l raided them' (kka/da)
S a&R em ?_a

WA > Y: (0 ‘ppe i ' bp
> (0Os) wanaappe 'l am frightened (n?/ E)

'
(0s) wamaxeade 'l cheat them' (maxe/d4E)
Y T

Y > INCL: (Os) Qéééattd.'we slit it! (QéyiéttE 'slit
with knife')
but apaZakai 'we enlarged it'
D

’
(pa/2akE 'enlarge with knife')

/
INCL > Y': (Os) akatapai 'we watched over him'~(é/tagE
L v >

'watch over')

/
/ /
1 . t : 1
Y' > A: (0s) ggtgpe I watched over him (a/tagE)
(0s) 4ace 'I embraced him' (3/cE 'embrace')
(0s) {aace 'you embraced him'
"
/ .
A >TM > BASE': (0s) dakiétége 'you look at your own'
/ -
(/ki/tapE 'look at one's own < /tégE
[ L

'see')




(48)

o 7
A + BASE + A + AUX: (Os) kkapda 'I desire it'

(Jka/da)
Lxp/éa

/
(0s) Skasna 'you desire it'
v,
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I stated above that wi AIPZ must be introduced intc the al-
ready pronominalized verb stem later, replacing appropriate instances
of P2 i1 or D2 di. The rule for this introduction is that it
occurs in any verb stem which also has an Als pronominal (full or
syncopated) in it. If the Als rronominal adjacent to wi is the

Yie loter
full Als pronominal a, then &t isydeleted. Example (49) shows
' a\so

wi in a nonsyncopating form; example (20) in aS?@ncopating form,

accompanied by a syncopated Als pronominal p.

/
(49) (0s) g}é%éa 'I beat you in a contest' (/a/da 'abandon')
t -
X / 1 i 1 / t ¥
(50) (Os) wittape 'I see you' (/tapE 'see')
b [
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3.6.2.4 The Plural Marker and Its Substitutes

The OP pronominal system's plural marker (a reanalyzed augment
morpheme, per the overview) is i~ pi. This morpheme is‘suffixed
to the verb base or conjugated auxiliary. The same marker is
used in both the agent and patient plural, and, in fact, the marker
may only occur once, even if both the agent and patient are plural.

The rules governing the presence of the plural marker are:

1) It never appears'for Als or Pls or Dls pronominals,

2) It always appears for Alp, Plp, or Dlp pronominals.

3) It appears for A2, P2, D2, and A3 pronominals (including
‘A3 @), if the referent is to be marked plural.

4) It never appears for P3 @ marking singular.

5) It never appears for P3p wa marking plural third person

patient (presumably because it would be superfluous).

These basic rules are subject to several additional constraints.
First, plurality of third persons is never marked in the verb

if explicitly indicated by a quantifier,

/ 4
(51) I.2.a Eéke %wé;paé éée napa wé;ahg
3 \
horse thé% arg lost to me TOPIC two he knew them

he knew two horses which I had lost (were lost to me)
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v / / /
(52) II.1 saa tupa tti am ama
Dakhota SOME th??'camped EXIST QUOTE

There were some Dakhotas camping.

. . .
It appears that the plurality of inaimates is also not marked

with the plural marker.
1

pnele ¢ Y armats! meck P
P e s
7 /
(53) 559.11 ékide kkatehi f akha mas  khetta

finally plum treef the _cliffs at the
P [Eas o
akappamuxti | fROGRT idistaxti

i

weighted with fruit adhering in clusters
./ g 2
n&z% akh ama
&
they stood BROQRQUOTE
45712
As you'd expect, there were plum trees standing
on the cliff, weighed down with clusters

of fruit.

(53) 559.13 kkéte ke dis€
"X
plum£ the he was pulling,off

He was stripping down plums.

! /
Neither kkatehi 'plums tree(s)' in (52), nor kate ke 'the (collect-
-t — =

ive) plums) in (53) govern a plural in their respective verbs.
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Under conditions which I do not fully understand, plurality
is attributed to third person singular agents, and in such cases
the plural marker accompanies the verb. According to Dorsey
(1891:29), the same conditions that govern tﬁe use of the agent
forms of the animate gender definite articles also govern the
use of attributed plurality. Agents not attributed plurality
use the nonagent forms of the articles. See section 3.7.3.2 for
extracts of Dorsey's informants' comments. Essentially, theyf*ksia{i)
suggested that deliberate action and visibility might be involved.
Visibility, relative to the speaker and hearer both, does seem
to be one element in the conditioning. Text I (see Appendix A)
discuées extensively the individual Henry Rice, who is not visible
to either the speaker (letter writer) or hearer (letter receiver).
Nowhere is Henry Rice attributed plurality. It is perhaps con-
sistant with this that singular agents in Text II (see Appendix
A) are not attributed plurality in scene-setting sentences (54),

but do receive it afterward (55).

(54) II.3 ... wi uké’gak ad ...

LS

one wander he went there

one of them went wandering

(55) I1.4 khi ... t'edai

and ... he killed him
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Though (54) follows (53) immediately, and has the same agent,

the agent is plural in (54) and singular in (53).

The i~ pi marker appears as i under normal circumstances,

However, under certain morphological conditions pi appears instead.

The conditions identified so far are:

1)

(56)

2)

(57)

(58)

/
before the quotative ama;

/v / s 4
I11.2 wahasna hekapazipi ama
restless he was not a little QUOTE

he was not a little restless
before the conjunctions eka SINCE and kki WHEN;

IT.14 "hi" api eka
[ [®
”h%" he said it SINCE

having said ”h%"

11.2 ufhapi ki
he joined them WHEN

(evern) if he joined them -
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3) before the negative postclitic(a)+ Zi.
The use of pi in negatives is illustrated in (56)
in hékagagi, where the p in fggég:is probably from
pi. Since two instances of pi appear in this form
if this pi is counted, it is probable that speakers

do not see this pi as a real one, but only as part

v
the peculiar mgrphology of the negative.

4) Pi also appears in songs, as in (59).
(59) 358.6 '"'Naha nié@&ké%i eheﬁ” (sung) NS Stus
: < - B ’
Oh mother, they are men, I said. dus ropted
%j mak ar

This can be compared with the version in the text

discussing the song.

/ L i
(60) 358.2 ngha éé%ma niasikai ha
oh mother, these the they are men DECL

Oh mother, these are men

In verbs of motion plurality is marked either secondarily
’
or solely with the a ON adverbial, evidently in a commit_ative

sense.
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/
{(61) I1I.5 wahg géa{ (a2 + 6E + i)
move camﬁ he went ON go PL
s 4 s /
(62) II1.7 ée waha ade (a + 4€E) akha

THIS move camp he went ON go the

this one who moved camp

/
These two examples also show that the a plural acts as an attrib-

uted plural just as the i~ pi plural does.

S
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3.6.2.5 Imperatives -

Imperative verbs use the stem of the verb, without second
person pronominals. The postclitic particles of the imperative,
ka (male speaker) and a (female speaker), are appended to the

stem,

/ .
(63)  II.9 khi wa'u akhd, "ttiati makd{  a"
and woman the to the tent get back! IMP

And the woman [said], "Get back to the tent!"
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3.6.3 Fhonological Rules Affecting Verbs

The following notes on OP phonological rules affecting verbs
are extremely preliminary. The rules indicated are restricted
to those whose influence in verbal forms is most obvious and most
nearly regular and widespread. An examination of the paradigms
in section 3.6.4 will show that other rules could certainly be
adduced. All of the rules below have analogies in closely‘related
Siouan languages and are evidently the morphologized descendents
of automatic phonetic processes in ancestral forms of Siouan.
Reduction of the remnants to a rigorous set of rules would require

a better grasp of OP data than I can presently claim.

RULE 1 Glide-4 Insertion

This rule reflects original epenthetic ¥y inserted between
a front vowel and an adjacent vowel in another morpheme. The
original ¥y was later rhotacized, and the resultant ¥*r appears

in OP as 4.
(64) V.V, ~> V.4V

cE ®Y L s XY - s
177 1 L if Vl = i or e, or V2 =1 o0or e

Examples

(65) i WITH + a Als -> ida
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(66) iWITH + a ON -> ida

(67) #i WITH + u IN -> udu ABOUT

(68) ‘% Alp + i WITH -> %g%
Examples (67) and (68) show that the original conditioning of
the rule can be obscured, in this case by the operation of Rule
3 Vowel Assimilation. Rule 1 does not affect the output of Rule
2 k-Lenition or the adverbial sequences _a_ii ON + i WITH or u IN
+_i WITH. Nor does it affect all j’NITH + u IN sequences, cf.

in
. 7 . . .
Os iukdakhi 'moisten fingers /the mouth'.

RULE la Glide-w Insertion

An analogous rule of insertion affects some sequences of

u and another vowel.

(69) V,V, => Vyow Vo, if RV =y, or XV, =y

Examples

(70) udu ABOUT + a Als -> wuduwa
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M;W
The fact that &hie pattern is not listed by Dorsey ms (137) for

the first person of u IN adverbial stems is probably an ortho-

graphical convention, since LaFlesche (1932) lists the first - B

persons of such forms in Osage as in (71).
(71) (0s) ulIN+ aAls -> uwa
RULE 2 k-Lenition

/
(72) k -> @ / v ¥

In practice this rule affects only the following sequences,

(73) ( PRO k{ DAT )
{ + + BASE

ADV kd STRIKE

/
ki DAT + kagE 'make, do'

i + PRO + k! BEN + BASE
Examples
(73) a Als + Ei_DAT + p Als + kdge 'make, do'

/ /
-> eppage 'I make for him' (via a + ippage)




(74)

(75)

(76)

a7
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/
Als + k& STRIKE + ka -> aka 'I chop' (via adka)
— B — ——7

LI

wIN + kf DAT + ha -> ufha 'he joined

/
aON + ,5% STRIKE + ka -> aka ‘'he slices for

drying'

ki DAT + kége ‘make' - kigée 'he makes for him'

N.B. LaFlesche lists the corresponding Osage form as kgfge or

(vayd

kcige.

(78)

e wfh‘e, 7

i + a Als + }_c_JfBEN ~> idd (via iéai,)

The sequence PRO +A5£ POSS is not affected; nor are the few

L . ) / L
additional k-initial verb roots of OP, like kazE 'immitate, demon-

strate, etc.'

In addition, ki DAT and ka STRIKE are only affected

if the stress falls on them, as (79) and (80) demonstrate.

(79)

(80)

uIN + aAls + ka STRIKE + ta ->

/
uakata 'I pound it in'
— .

>

/ v l v,
uIN + a Als,+ nazi 'stand' =-> uakinazi 'I
/’\ [ v b
/
follow someone' wwa .7
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RULE 22 e-Formation

7
(81) a{ -> e, when ai results from a + ki

This affects the sequences of (82).

(82) a Als
da A2
wa {(in wa + a Plp) + <5i DAT
wa P3p ki’ in i + ki BEN
a ON
Examples
(0s)

-~

Pt

(83) / a ON + ki DAT + éigka 'be of a size' ~>

¢ ¥ 2 ¥
e/daska 'fit one

LY

See also table 3.6.2.1-2, and examples (73) and (78).
RULE 3 Vowel Assimilation

(84) \Y is assimilated to v across 4 or w
[weak] [strong]

A"

This process has been exemplified above in (67) and (68).
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B e e o

It appears that nasal vowels are relatively stronger than oral

vowels a, i, and u, but not e, and that oral vowel u is stronger

than i, but not other oral vowels or nasal vowels.

@ —xeukral \i >V
RULE 4 Ablaut Wyt

(85) E -> a/___ pi~i PL
_I_(_a_wé IMP
/
dikhE PROGR
gikhk

(a) + Zi NEG
-> e/ elsewhere

It appears that verb root final /e/ and final /e/ of ttE,
the unreal condition/future postclitic are all E. Nq exception
to the rule that stem final e is an E is known at present. It
may be that OP ablaut can be accounted for by positing a special
morpheme a that intervenes between the verb and certain following
morphemes, causing replacement of final underlying e by virtue
of the usual rule of reduction of two vowel sequences (Vl + V2
-> Vz). The details of this have not been examined. It has already
been suggested that a-grade vowels before reflexes of Proto-Siouan
*pi PL can be accounted for by assuming instead Proto-Siocuan *api

(Rood 1983:27-28).
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3.6.4 Paradigms

This section consists of two subsections. The first is a
conspectus of the agent inflection and TM-stem formation patterns
of OP. The second is a collection of basic intransitive and trans-
itive paradigms, presented as fully as possible. The pronominal
paradigms presented in these sections are in principle predictable
on the basis of the discussion in sections 3.6.2 and 3.6.3. 1In
practice it is easier to consult the tables in this section and
treat the material in the other two as a commentary upon them.

The addition of the TM-stem formation informapion in the first

subsection constitutes material not prefigured in earlier sections.
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3.6.4.1 Conspectus of Agent Inflection and TM-Stem Formation

OP active and transntive verbs can be divided intozg;;“;;;;g;;;;I

based on the forms of the agent pronominals that they take; whether

these are full or syncopated, and, if the latter, which forms

! rrvanal.

Qﬁégg'take? The resulting classes correlate with those

arrived at independently on a basis of the patterns of TM-stem

formation, and of the conjugational form of these TM stems. They
with

also correlate largely, but not entirely, / a classification

of stems by their initial segment. This initial segment is the

base initial segment (cf. section 3.6.2.3), not the initial segment

of the whole derived form, or of the root.

It appears that any verb stem can be classified when its
"ww
Als and A3 (@ inflected) forms are known, and that the other

L.

inflected forms of the verb can be predicted from the resultant
classification. The Als forms must be known in order to distinguish
between, e.g., 8E CAUSE, with Als form ade, and 4E 'go there',

with Als form pde, or between _/_gé[g% 'desire', with Als kké':géa,
and/kasE 'make, do', with Als ppasE. The A3 forms must be known

to distinguish between, e.g., gggg and (0s) ax{ 'rouse from

sleep', both of which have first persons in ppa ...

The six paradigms are presented in tables 3.6.4.1-1 to 3.6.4.1-6.
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In each paradigm or subparadigm is indicated:

1) the Als, A2, A3, and Alp (where known) forms;

2) the productivity, closure, and size (major, minor, or
irregular) of the paradigm;

3) the forms of the TM stems (if any) and their paradigms; and

4) the initial base segments associated with the paradigm.

A paradigm is productive if new forms can be added; closed
if unproductive or if all new forms are produced by use of the
* same finite set of base-initial derivational morphemes (e.g., the
inner instrumentals). An example of a productive but closed para-
digm is 5a (table 3.6.4.1-5), which contains a few p-initial roots,
plus all derivatives formed with the productive inner instrumentals
pa TOOL and pi PRESS. Paradigms are major if there are many members;
minor, if few; irregular, if very few (one or two), and if the
pattern of the conjugation is not parallel to any other paradigms.
Thus, S5b (table 3.6.4.1-5) is minor, though it has only one member,
because the pattern of 5b parallels those of the other paradigm
5 verbs (5a, 5c, and 5d). Obviously the size evaluations are

somewhat arbitrary.
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-~

Table 3.6.4.1-1 Paradigm 1

Subparadigm la: Regular

Status: Productive, open, major

Initials: Vowels, fricatives, clusters, nasal sonorants, ka STRIKE
and ki DAT derivatives when not subject to lenition, kki RFLX

and gi POSS derivatives.

1s a- RFLX (la) + kki +
2 ‘ da- POSS (1a) + k{ +
3 - DAT (1b) +{Ki +
1p a- ' BEN 14+ (i) + (K)i +

Subparadigm 1b: Regular Leniting
Status: Productive, closed, major

Initials: ka STRIKE and ki DAT derivatives when subject to lenition.

1s a0V RFLX (la) + kkikd + V

2 éa-—(;k)V/ POSS (1a) + kiké + V

3 - kv DAT (ab) +k  + &)V
lp fg*(k)v/ , BEN i+ (1) + Of + kv

N.B. /kd/ < ki + (k)V with lenition of k.



Subparadigm lc: Causative €E
Status: Productive, closed, major
Initials: Restricted to dE CAUSE derivatives; behavior unusual for

a & initial stem.

1s a-4E RFLX (la) + kki + €E
2 da-dF POSS (1a) + k{ + &F
3 $-dE DAT (1a?) + k + hidE
1p (Q...P—4E?) BEN i+ (1i) + k + hidE

Subparadigm 1d: ngdverbials
Status: Productive, closed, major

Initials: Used when éION precedes a la or 1b form.

/
RFLX a + (la) + kki +

ls éia—

2 i—da- POSS o+ (?) + ki +

3 i-g- DAT 4+ (1b) + (K)i +
1p gk-é' BEN i+d+ (1b) + (k)i

Subparadigm le: wu Adverbials
Status: Productive, closed, major

Initials: Used whenever u IN precedes a la or 1b form.

ls Umgm RFLX ?



2 u-da- POSS uH?) + ki +
3 u-f- DAT u+ (1b) + (k)i +
1p ?k—u BEN ?

Subparadigm 1lf: 'i Adverbial
Status: Productive, closed, major

Initials: Used whenever'35WITH precedes a la or 1b form.

s idd- RFLX (09 f + (1f) + kki +
; /
2 {aa- POSS (09 i + (1£) + ki +
/
3 {- DAT (09 % + (1f) + ki +
- E ?
1p %é? . BEN ?

Subparadigm lg: udu Adverbial
Status: Productive?, closed, minor?

Initials: Used whenever udu ABOUT precedes a la or 1b form.

ls uduwa- RFLX ?
2 ududa- POSS ?
3 udu~ DAT udu + (lh) +

1p adaku- BEN ?
A
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Table 3.6.4.2~4 Regular Reflexive Personal Paradigm

Als
A2
A3

Alp

AlsB3
A2B3
A3B3
AlpB3

125

At
%')' é:l/tt‘
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Table 3.6.4.2-7 Regular Transitive Personal Paradigm

Pls P2 P3 P3p Plp
Als —— wi a a-wa —
A2 a~¢a -— da wa-da wa-ga
A3 a i 0 ¥a wa
Alp - g8l oz zma -

Table 3.6.4.2-8 Regular Dative Personal Paradigm

Dis D2 D3 D3p Dlp
Als — vi e eve -
A2 ide - de we-de  we-de
A3 i 4 (i) owe  we
Alp —-  i-8i i we-a ==

¢ t ¢
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3.7.5.2 Noun Clauses

Noun clauses (or subject clauses) afe essentially similar
in form to relative clauses, except that the matrix clause does
not share an NP with the noun clause. Rather, the noun clause

~ e o7 ﬁ%w&/ﬁ%wz

as a whole serves as thqi%%fig7;f the transitive verb dr active
intransitive verb, or as the patient of the stative intransitive
verb. Two examples of noun clauses have been noted, (116) and
(117). 1In both cases the verb is probably stative, and the clause
marker is ete REF + TOPIC.

7/ , ’ /
(116) 477.9 %$ika¥ika wiwitta wakhek ete pp{éfi

9

child mine he is REF-TOPIC it is
sick not good

My child's illness is severe.

(117) 475.10 wik{EE?pe et ekegggi
I see you my own REF-TOPIC it is not likely

I'm not likely to see you, my kin.



3.7.5.3 Complement Clauses

Certain transitive verbs generally take aﬁiégggiéijgn embed-
ded clause, realized in nominalized form. In most cases, it
appears that persons coreferential between the main or matrix
clause and the embedded clause are marked pronominally in the
embedded clause verb. In addition, it appears that in most cases
the embedded clause is not followed by a specifier. Some apparent
counterexamples exist, however for both generalizations. At
present lack of (located and analyzed) data makes it impossible
.to decide whether these exceptions are regular features of the
affected verbs, or whether there are larger considerations, applying

to all verbs that take complement clauses,

Examples

/
[ka/da 'want, desire’

I.5. _ / /
(118)  / wakazuxti 1éam%ge kk%péa
very honesé’e&e you interrogate I desire it
I want you to interrogate 54
L NN 3'-:\3
N.B. I have corrected idé@age 'I interrogate' to {éamage 'you

interrogate' in this example, based on context.
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/ /
]
(119) 1.6 ana's kk?pé ek%
I hear it I desire it OPT

I would like to hear it

/ /
(120) 475.1 wittipe kkgpéa
I see you I desire it
I want to see you

'{ZéE "promise’

(121) 476.4 uxdéeli  kef 1{dade

very soon arrive back here you promise it
w{kk?péa
I desire you

I want you to promise to come back very soon

N.B. Note that kéi, governed by ‘'ide, is without a second person
pronoun (expected fgggg;) here. An example of 'ide from
the texts is (122). However, it does not permit a decision
on person marking, since the main clause verb is a third
person with zero marking, and the embedded verb might have

either no marking or zero third person marking.

: 4 v / /
(122) I.3.b wudukkie zuiké ‘1de
N he speaks with him he with me he promised it

He promised to speak with them [pl. in context]

along with me.
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wa/khE ‘'mean, refer to'

(123) 482.9 ?wégpani the 5;akhe
I am poor VER I mean it

I refer to my poverty

N.B. Example (123 contains an embedded clﬁqse followed by an
article, as does (124).

/dda *discard, abandon'; e/E 'say'

. /
(124)  487.17/488.1 nfkkadika ukhedj the
person common (=indian) VER
kiééa ka ehé%gfi
c

abandon your own! IMP I did not say

I did not say to give up being an indian

N.B. The article the VER, which is inanimate in gender, cannot

apply in (124) to n{kkagika ukhééi as an animate noun.
o - T

It must apply to it instead as a stative verb 'being an

indian'. That is, nikka¥jka ukhééi the is an embedded
clause. In that event, however, it lacks a pronominal
inflection for the second person. It is quite possible

to inflect a noun N to derive a form meaning 'be an N'

iq OP. Dorsey ms (141) lists the inflected form of gékggf

/ v
Sika as nikkadiSika for the second person. Without additional
[ = T
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examples, it is not possible to determine whether the lack

/ . /. .
of inflection in nikkaSika ukhédi here is due to the fact
[ F 3 &

/
that the governing verb is ada 'disc_ard, aba ndon', or
- wr Y
to the fact that this verb appears here as an uninflected

imperative, or is due to some other factor entirely.
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3.7.6 Possession

Possession is expressed partly in NPs, partly in associated
verbs, The expression in NPs employs four morphosyntactic devices:
possessive pronouns prefixed to nouns, and the /dE, /tta, and
gjggiconstructions. The choice of device, and whether or not
some expression of the possessor is mandatory with all occurences
of the noun, are functions of both the particular possessed noun

and of the communicative intent.

Possessive constructions in OP have been discussed in Boas

A 1907:327, Boas & Swanton 1911:947-94B, and Dorsey ms (24-25, 26,
112-114). Boas's treatments {(the two are identical) are restricted
to prefixal pronominal possessors and /tta constructions. Dorsey

adds the /d4E construction.
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3.7.6.1 Prefixed Pronominal Possessors

The set of pronouns used in prefixed pronominal expression

of possession are given in table 3.7.6.1-1.

Examples
/
(125) 9.3 gikk§ 'my grandmother’
V4
(126) 10.15 dineki 'your mother's brother'
/
(127) 348.13 ikaxdg 'his wife' -

There does not seem to be a special form for the first person
plural to parallel the forms in other prdnominal paradigms.
All instances in the CNAE VI texts in which such form might appear
use wi, di, or i instead.
(128) 220.2 };téke waééiai
one'; sister is lacking to us

We have no sister.

4 /
(129) 8l.4 zideha, wittgke xaké/x\akfkﬁ‘a
€

(3
oh older brether, my sister crying I heard my own

Oh older brether, I heard our sister crying
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Table 3.7.6.1-1 Possessive Pronominal Prefixes

X1 wi’
X2 éi
X3 i

“Table 3.7.6.1-2 Exceptional Prefixing Paradigms

tatiamati 'father' naha4 ha 'mother'
- 4 -t
X1 {tati X1 {naha
X2 didri X2 ¢ihd
) ; .
X3 iddti X3 ihz{
/
Voc tatiha Voc n%ha
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All of the nouns noted to follow the prefixal pattern of poss-
ession marking are kin terms, though there are a few kin terms,
like niYika "boy, son' which follow other patterns, in this case

Duzixa

the /tta pattern.

Special subvariants of the prefixing pattern occur with
/ /
two kin terms: -ati~ tati 'father' and ha~naha 'mother’.
—_— = T
The paradigms for these are given in table 3,7.6.1-2. As indicated,
these two nouns have special vocative forms, the stems of which
are also used in the first person singular possessive form.
There are no known first person plural forms, consistant with
the pattern found elsewhere in the prefixing possessive paradigm.
According to G.H. Matthews (1959:254-257) the OP vocative and
first person stems of these two nouns derive from special vocative
. . * ‘/g t *./y 1
stems in Proto-Siouan, tati 'father' and ina 'mother', used
. . . * ' ' *® 7
in contrast with the referential stems ati 'father' and hu
[
'mother'. Dorsey ms (113) suggests that the unusual form of
the first person possessive prefix with these two terms, %, is
to be accounted for by identifying it with the dative contraction
i "to me' (= a Als + ki DAT). This would mean that the vocative
( <
stems are functioning in these forms as dative verbs. That is,

{ .. ,
1tati is 'he is a father to me'.
e

e . .
Note that the form idati { i X3 + ati 'father' has an intrusive

glide 4, analogous to that which appears in similar contexts
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in verbal morphology.

According to Dorsey ms (114-115),

"A man in speaking of his child (either son or daughter)

when present says winisi ['my offspring'] , to his child,
y_p_y_[y pring'} , to

nisi ha! O! my child! [nisiha 'oh child']. But if the child
nisi ha nisiha

f ‘i »
be absent he must speak of nizika w{tta my boy; or, miZika
L1 TE——

witta my girl [examples retranscribed JEK]."

As this remark has no parallel in Riggs's corresponding article
§69 (Riggs 1893:43-44), I assume that it derives from Dorsey's

personal observations and is essentially correct.
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DR

3.7.6.2 The /dE Possessive Construction

Possession is also expressed by means of the /dE causative

H
auxilliary. In such constructions the possessum functiors as
a stative verb, or perhaps incorporated noun. The possessor
is realized as the transitive agent of the causative construction.

The paradigm is given in table 3.7.6.2-1.

e ¢
In /dE possessives the possessum is always a kin term or

demonstrative; however, the resultant form in [dE need not be

used functionally as a kin term.

Examples
(130) I.1 iéé&iéai 'they make one their father' = 'their
reservation's agent'
(131) 501.5 ihééwaéegﬁ.’l make them my mothers, too' =
'my [adoptive?] mothers, too'
(132) 220.2 ittgkeaéettai 'let us make her to be our
¢ T

sister' = ‘'our future sister'

/
(133) 501.3 eawade 'I make them that' = 'my relatives'




Table 3.7.6.2-1 /dE Possessive Paradigm

Singular Possessum Plural Possessum
Xls N-ade ‘ N-awade
X2 N-dadE N-wadadE
X3 N-¢E S N-wadE
Xlp N-»ﬁéai | - ﬁziwééa‘i

H



192

T

3.7.6.3 The /tta Possessive Construction

The /tta possessive is used with nouns that do not follow

the prefixing or /dE patterns. The~/tta possessive garadagm

0

is given in table 3.7.6.3-1.

Examples
/". / ‘| 1
(134) 633.11 nuzika witta 'my boy (son)
/ ! ' Y
(135) .  485.2 wadathe ditta 'your food
{1\,—;{'5 e
: V.l . / /7
(136) = 642.2 m%chunzil thawakéa etta dati
< LG [ 9 [
Standing Bear gens his  RND-LOC
in Standing Bear's gens
/ /
(137) 16.18/19 n%kkakahi ?kuttai ‘our chief'
/ vy s '
(138) 675.3 ie ettal 'their word

The /tta paradigm consists of the independent pronouns for
the first person singular, first person plural, and second person,
and of the demonstrative e REF in the third person, plus a particle
tta. This tta is identical in form and in position relative

to the pronoun to the tta GOAL postposition. Conceivably it



Table 3.7.6.3-1 /tta Possessive Paradigm

Xls witta ' Xlp . Ekéztai

X2s di'tta ~  X2p  afttai

/ . /
X3s etta X3p ettai




s e

is the tta GOAL postposition. The use of a dative constructibu
to indicate possessor is common crosslinguistically.
.7 4 Y.
The forms wiwitta and diditta-.ere common as alternatives

/ / . el -
to witta and ditta., Their coatrest with these latter forms is

not clear, though g;ggay be contrastive. d
Examples -
wl/ v f R | 1
(139) 492.12 s%kaz%ga wiwitta 'my (own) child

N.B. The 'own' of the translation is present in the original.

/
(140)  495.8 thawakdp didftra df
{ &~
gens yours  RND

your gens

Within Dorsey's CNAE VI texts /tta possessives seem always
to follow the possessum. This is in contrag with the behavior
of the cognate /tha{waz posesive of Dakhota (cf, Rood & Taylor
ms:59-61), which can precede or follow the possessum (/tha before
the possessum; /thawa after). However, Dorsey ms (112§ gives

an example of preposing, see (14;3.
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(141) itikadai ettanj[kk)asika
their grandfather (= the President) his man

the employee of the President K
Y
A .

‘

It is possible that this example was concocted under the influence

B
of Dakhota examples in the corresponding sections of Riggs (1893:

“r

15, 56, cf. Dorsey ms:26, 112).

The postposed /tta form in OP behaves essentially as if
it were a stative verb (however, it does not follow the usual
stative paradigm); that is, the possessum possessor-tta syntagm

may be treated in some degree as a sort of clause.
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/
3,7.6.4 The a/di Possessive Construction
-
The a/é{ construction uses the verb a/d{ 'have'.in a nopinalized
—— —— .
LY
clause which has the possessor as agent and the possessum as patient,

The paradigm for a/éflis given in tablé 3.7.6.4~1.
4

Examples R
7 /o / s
(142) 501.1 wamuske apdi péukaxti znaézk
wheat I have it quite all of it destroyed
eka
‘ I
for me by fire since-

as all of my wheat has been burned up

/ /
(143) 485.7 maYd da apdf dati  idewaSkaxti
& < L &~ ' I
land the I have it in the you made great
efforts for me

you worked verylard for me on my land

/ /. Ll
(144) 399,12 etata aégl ke klféapl
what they had it the they aba_ndoned it
/ / ’
ama, pdukaxti
QUOTE quite all of it

they abandoned everything that they had
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It

Table 3.7.6.4~1 The a/é%/ Possessive Paradigm

A .
Xls apéi Xlp akad{i

- [

/ "

X2s agniz X2p a;nzi \

¢ A -
X3s rd . X3p adii

(4 [2

-

N.B. These are the forms for a singular possessum (patient).

A/él/ has the full transitive paradigm for é-stems,
i i



(145)

(146)

(147)
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74"

/
399.14/400.1 niné@a'aéz kk{paxéa
pipe he had it they faced each other
/ / v 7/ s
aki amaj mazg uta kage
QUOTE; .
he came back land good he makes
‘ 4
aéi' k{ ama

it he had it he Zame back QUOTE
he was retﬁrning facing them with his

pipe;- he was returning with it to
make peace

! /. /

374.11 ka akadi akakdai.
raya P <. A
and we had him we went back there

And we carried him [our companion] home.

380.14 wdd ah{i
they‘had them they went there

they pursued them (went along with them)

Examples (145) to (147) show that a/d{ can have a commitative
24

sense as well or in addition to its possessive sense. As a commit-

ative it signifies that the accompanying object or person(s) have

no control over the accompaniment.


http:nJ_nJ.pa

199

%4

3.7.6.5 Choice of Possessive Construction

1
]

Most kin terms in OP take the prefixed pronoun péssessi?e
construction. It is not clear whethe; any other nouns follow
this pattern. A few kin terms use the /tta poss;ssive construction,
like nd%&ka 'boy, son', and‘miiiké 'gi;l, daugpter', when used
in their second senses, or the /dE cpnstruction,ilike gygki}éE
'kin'. Those in the first category are presumably neologisms,
since theylave transparent analyses (nu 'male' + gikg 'smail';
’ggg 'female' + gékg 'small'), and are secondary to the etymologically
original terms iéé&g 'one's son' and ;gégg 'one's daughter'.
The second category seem to express social extensions to bio-
logical fact (for example, adoption), and to supply the general
+cover term for kin. The first subcategory is exemplified in
(130), (131), and (132); the second, in (133). It appears that
allﬁkin terms {and social extensions to the kin system) require
expression of the possessed status, whichever of the three con-

structions, prefixation, /tta, or /dE is used. Nouns which require

expression of a possessor may be termed lexically inalienable.

A class of nouns which might be expected on semantic grounds
to appear among the lexically inalienable nouns.is the class

of nouns refering to body parts. The general behavior of body
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parts with respect to possession is not known. It appears, though,

MODIFIER TOUNyopIFTED

compound form, for example tteha 'buffalo hide' <tte 'buffalo’

that animal body parts tend to appear in NOUN

+ ha 'hide'. N o

Alienable possession (possession the expression of which
is optional) is expressed with the./tta and glé{constructions.
The opposition between the two is not compIétéiy clear £o me
at—the moment . In my limited sémple, some nouns appear

with either one, others with both. From the general definition

of a/d{ as 'have', and from its commitative uses, I believe that
it expresses control over ﬁhe possessum, particularly in situations
where this control is unexpected, or is having attention focussed
upon it. By contrast /tta may express simple ownership of an

expected and unfocussed nature. Example (148) illustrates use

- P
of two different possessives with maza 'land'.
<

v’ / /.
(148) 485.7 maza é% apdi éqtl
land the I have & in the

- in my land, in the land which I have

678.1 maéafakﬁ%tai the

T A

land ours the

our land
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» - -Examples (149) and (150) show uses of a/é{ in which the

. ¢ C
ted lity of lear.
unexpected quality of a/di possession is perhaps clear

/
(149) 635.4 mazeska é{tta apé{

money  yours I have'it

I have your money

; 7/ " A v LS Qﬂ
(150) 501.1 %g'aka, wamuske apég‘, - péukaxti = "
= : a
elder, wheat - I have it gquite all of it -
7/ .
inadik ek%,
< [ 8
is destroyed for me by fire since
/, . /
dana attail epd eka,
< ¢ . (A
you will hear it I think since
/ /
§§ wax%ha guéé(

and letter it goes thither

S

Elder, all my wheat [which you couldn't be
expected to know about] has been burned Cemvshrigbun
up, and I think you will hear this, but

I'm writing to you.
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3.7.6.6 A Note on Verb Encoding of Possession

Possession is expressed in the verb in two  ways. First,
stative verbs agree with the possessor of a patient in preference
t\ -
to the patient itself, as exemplified .in (151).
/ / /L ]
(151) 630.8 wi ngxite %Fkaxtl. (2 -ska -xti);

I ears I am very ckear (Pls-clear-very);

My ears are very good; ...

Second, if the transitive agent possesses the transitive patient,

then the verb must be in the possessive form, as in example (152).

‘ v / e ’
(152) 45,15 N%! zideha, hépe aki'g

Why! oh elder brother, piece I carry my own
/
kkgpda, oo

I desire it, ...

Why, elder brother, I want to camy my own piece, ...
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o

Petition your older brother or sister's son

on my behalf!

7 7 S
(157) OPL 95.3 m{iipe ségggdgappe tfgteQJ maghun§£%
hour five six or Standing Bear
7
tté%e et eka .

I see him-wrt like
I am likely to see Btanding Bear at five

or six.
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3.8 Adverbs and Adverbial Clauses

The following discussion of adverbial forms is divided into
two main parts: primitive adverbs,”or forms with nO'appa;ent
use other than as adverbs; and derivéd adverbs (including a&verbial
clauses). For convenience deriyed adverbs are divided into NP-
derived time adverbs, forms derived f;om NPs with postpositions,
and forms derived from verbs. It sbould g; noted that many of
the locative and directional forms (and examples), are properly

complements of the verb, in that they expand some notion inherent

in the verd, Tather than supplying gratuitous information.

The only existing discussion of OP adverbs is that in Dorsey
ms (34-36, 122-132), modeled on corresponding sections of Riggs's

Dakota Grammar.
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3.7.5 Nominalized Clauses

A nominalized clause consists of a sentence, without either
introducers or terminators, used as a noun. Generally it is
followed by a specifier, which serves to indicate its nominal
status, as well as possessing with respect to the nominalized
clause those relations which it would normally pogsess with respect
to any noun. Note that many of the patterns of derived nouns

abcve
described /in section 3.7.2.2 may be interpreted as lexicalized
uses of nominalized clauses. Aside from underlying many lexical
nouns, nominalized clauses serve in OP to realize the equivalents
of relative clauses (nouns with sentential modifiers), and as
noun clauses : ~and
noun complement clauses. These three uses are described below.

Nominalized clauses are also used as adverbs, when marked with

appropriate denvational morphology (see section 3.8).
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3.7.5.1 Relative Clauses

Relative clauses allow a speaker to modify an NP in a given
clause with a thought expressed by another clause involving the
same NP. The first clause is known as the matrix or main clause;
the second, with the modifying thought,is the modifying or relative
clause. The shared NP is the head NP, The relative clause con-
struction of OP is quite different from that in English. 1In
English there are two techniques which are generally used for
forming relative clauses. First, there is the relative clause

construction proper, which is illustrated in (94).

(94) Matrix clause: He knows the Winnebagokg.
Modifying clause: The Winnebago s stole them.
(,U‘Sk—h'

E .
Relative clause,proper: He knows the Winnebagous

who stole:them.

In this form of relative clause, the modifying clause version

of the head NP assumes the form of a special relative pronoun
who, and the modifying clause is inserted into the matrix clause
immediately after the matrik clause version of the head NP.

The other technique in English uses a participial construction.

This is exemplified in (95), for the same matrix and modifier.

(95) He knows the Winnebago_s stealing them.
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In the participial relative clause the modifying clause version

of the head NP is deleted entirely, and the modifying clause

verb is replaced by its participle. Note that this construction

is not a precise equivalent of that in (94), since the participle

implies that the action of the modifying clause contemporary
(otate)

with the actionasof the matrix clause, whereas the example chosen

involves an action in the modifying clause which precedes that

in the matrix clause,

In OP the technique for forming relative clauses involves
substituting for the head NP in the matrix clause the entire
modifying clause, with its own version of the heéd NP intact.
The substituted modifying clause is treated as if it were the
head NP of the matrix clause which it replaces. This process

is illustrated in (96).

AR / 7 4
(96) Matrix clause: nikkasika hutt%ka éékha wepah?.
Winnebago. 3 AN-SIT he knows them
R VAN / s
Modifying clause: nlkkasika hittaka ama
fe &
Winnebago; s AN-AGT-PL
waméé@i.
they stole them.
/ ’ /
Relative construction: [nikkaSika huttaka wamada]
o — I f-
Winnebago_s they stole them
/s .7
dakha wepaha.

AN=-SIT he knows them
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Note that the plural marker of the verb in the modifying clause
is lost when it is embedded, since the plurality of nikkafika

e Tt
hﬁ%taka 'the Winnebago 's' is adequately indicated by the use
-—————y—— b

of the P3p marker wa with the verbd {?Qaha 'know' of the matrix

/ /
clause (wa + i[pah3'= wepaha). Note also that the article ana’
v
of the embedded modifying clause is eliminated in favor of the
article dakha” of the matrix clause, and that this article follows
gaxig

the entire ewbedded clause.
The rules for OP relative clause formation are the following.

{97) 1. Delete the nominal in the head NP in the matrix
clause, and substitute for it the entire body
of the modifying clause.

2. Delete the article following the head NP in

the modifying clause.

There are also several important constraints on the structure

of the modifying and matrix clauses.

(98) 1. The head NP must be initial in the modifying
clause, or must be zero.
2. The head NP must have an article (or te) in

A

the matrix clause,.
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In the world's languages, the usual restrictions on relativ-
ization are based on the grammatical role of the head NP in the
modifying clause. For this reason the following examples are

organized by that role.

Examples

Relativization on agent of transtive verb.

/
(99) I.4.a [n{kkagika huttaka wamééa ] éqﬁhé/
[ & (& L €
Winnebagoes they stole them AN-SIT

/
wepahg
he knows them
He knows the Winnebagoes who stole them
/£ V.
z

(100) 407.1/2 {uméh% Eake«akégpa i ] ma

L
Omahas horse-they do not sit on AN-PL
é%iki Eéﬁawaéai

many that many they did it to
They did it to those Omahas who were unmounted

(they did it to as many Omahas as were

unmounted)
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Relativization on agent of active verb

(101) I1.13 ekide [n%ﬁkk}asgka t'e ] khe
finally person dead HOR

then, the man who was dead

N.B. t'E 'be dead, die' is active in OP (and 0S), even though it

is stative in Dakhota and Winnebago.

\ / / s ./ .
(102) 400.3/4 um%h% akha [Q_n%n%pa adi . ki ]
Omaha AN-AGT-SG pipe he has it he returns
Ve LV /. 4
thé’ m%Fehl izahapi
AN-STD spear he thrust at him with %

the Omaha thrust with a at he
u spear a gdw¢k 55
who returned with the pipe -

/ < \NQ‘C}

N.B. In (102) the head NP takes the form zero. ~

(103) 277.5/6 ekide (@ kéita kﬁéth% a[h]i/ ]
finally YON-GOAL YONDER-SOURCE he came
akhé/ éki ahf%i
AN-AGT-5G REF-LOC he arrived there
then he who approached thither from thence

- arrived there
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(104) I1.7 éLiée cee tt{i the ha,
finally ... ‘he camped PAST DECL
de [wahé/ aég’ ] akha/
THIS move out he goes AN-AGT-5G

then ... .he' who had moved out camped

Relativization on patient of stative verb

/ /v 7/ *
(105) 231.19 fmize nazite ] dekhe .?@J«Q&J‘
0r 4,.M'

iron it is fire reddened THIS HOR

—

.

1]

S :
u the ippistasta P
wr TR .
wound VER I press with it repeatedly
I thrust into the wound repeatedly with

this iron which is red hot.
Relativization on patient of transitive verb

7
(106) I1.13 [§ kaxefi ] khe
'theykilled him  HOR

he whom one had killed (he who was killed)

; / /
(107) 399.13 [etat%>aééi ] ke kisdapi ...
WHAT they had it MLT they abandoned

their own,..

they abandoned what was theirs...
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Relativization on an incorporated patient in a lexicalized
P P ‘.“pwtd

N + VTRANS construction

/ /

(108) I.1 [hutta}a iég;iéai ] nijkhe
Winnebagoes their father they make A2s-AN-SIT

Oh you whom the Winnebagoes count a father

(Dear Winnebago agent)

This construction (NP + CAUSE) is regularly used as a possess-
ive construction for kin-by-courtesy. Considered as such,

this is a case of relativization on the possessum.
Relativization on possessum

/
(109) I.1 [nf&kagika didftta ] wi awakkie
(& & & [
person X2-AL~-POSS  IND-ART he spoke
with me
A charge of yours (a man who is yours)

spoke with me

/
(110) 620.2/3 [wafe ma  ubka ettaf ] khe
| whites AN-PL habits X3p-AL-POSS HOR
the habits of the whitemen (whith they

have)
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Relativization on agent of dative verb
/ 4 /
(111} I.2 [que icw,{:f(paé(e:) ] ete ngpa
&

horses they are lost to me REF-TOPIC two

two horses which had disappeared on me
Relativization on patient of dative verb

7 7
(112) 628.4 [wekagai ] ke péﬁiaxti ééke
he made it for us MLT all-VERY it lacks

everything which he made for us is gone

7
(113) 628.5/6 {wanétta weakiut% R
animals they are good for us ...
/ / .
pédukaxti mué%ﬁai
all-VERY they are shot to extermination
all the animals which were good for us have

been exterminated with guns

Relativization on head noun of existential construction

o

/ )
(114) 399.14 [umdhahepe amia) ] et \
[ ahahepe am ] ete ;ﬁibﬁa»

part Omaha :E¥IST REF-TOPIC
PROs0
this one who was part Omaha
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Relativization on dative of dative verb

/
(115) I1.5 &e {nz[kk]aé'i‘ka waha kiuta ]
THIS person move out it was good to him
akha/ ves wahé aéa{

AN-AGT-SG ... he moved out
this person to whom it was pleasing to break

camp broke camp ...

Previously published remarks on OP relative clauses are re-
stricted to those in Dorsey ms (30, 146-147). These are largely
patterned on those in Riggs (1893:17,760), which recognize as
relative clauses only relative clauses in which the head NP is
an indefinite, this indefinite being a pronoun whichis used also
as an interrogative (cf. section 3.7.1.2). It is obvious that
this misconception is the result of a false analogy with modern
and classical languages in Europe, where the indefinite, interogative
and relative pronouns are often related to each other or identical,
In this respect Dorsey actually improves upon Riggs, since he
states clearly that "'Which' is expressed by the article-pronoun
[i.e. definite article] after the qualified clause; as xdape
uazi the 'the tree which I planted' [example retranscribed]."

(30) Unfortunately, he seems to have doubted this perfectly correct
anéiysis after writing it, since it, and the surrounding remarks

on indefinite pronouns as relative pronouns, are all crossed out.

Rankin, dealing with the related Kansa, has also analyzed the
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relative clause construction as formed with the articles (fide
Shea, in passing). The system is essentially similar in the
more remotely related Dakhota language (cf. Rood & Taylor ms:61-

67).
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3.8.1 Primitive Adverbs

The forms exemplified in this section are known only as adv
Some of them are morphologically complex, in the sense thgé they
involve reduplication of another advérb. Others may be compiex
in additional ways. The list below is exemplificétory, of cours

#“

and not exhaustive.
TIME
f?haa«{tha "now’
T T

J ' /,
(1) 399.2/3 khi ¢éma  Sétha tf%e itha kind
c Tt <
and these that far smallpox now they were
the
recovered the
were

and when these now to that extent/recovered

from smallpox

LOCATION/DIRECTION

/
mathe 'inside'
&
/v

asi ‘'out'

204

erbs.

€,




(2)

pgam( 'downhill’

(3)

CIRCUMSTANCE

/ /s /7 o
396.16/17 ppadj ama mathe unazi ama’
— < T

Pawnees the inside they stood in the
/vy A

. 7/
asi aha aéé%i te,

out they fled they went there TOPIC

ket
the Pawnees who yeféb:?;nding inside who

fled away outside

373.16 ppamd a‘kaéai

downhill we went

7
Za 'completely'; ¥ada 'fully'
i = .

(4)

(3)

v/ 4 . /v . /
405.5 sa pdukaxti wasapi ama

completely quite all they made them abandon QUOTE
they made them abandon absolutely everything
w"v / /
490,10 sasnaka tata waxca
e Y [2
generally completely like what vegetables
/
akl¥i ke utai ha,
o &
we planted the they are good DECL

Usually absolutely whatever vegetableywe plant

are good.
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(6) " II.14 4% t'aps amd
fully he was dead QUOTE
he was quite dead [i.e., not wounded, as t'E
sometimes means] .
3i 'again’
(N 405.7 '§; waéfétupe aé§/
again they spread hands before them they have them
a[h]{pi and
they come here QUOTE
They were again coming here with their hands spread

before them,



3.8.2 Time Adverbs e e

The following patterns of derived time adverbs have been
noted. It must be emphasized that the meanings attributed are

impressionistic at best.

NP kki = NP WHEN = ‘'when NP occurs'
(8) 394.8 t'a kki ‘'at harvest'
[ &3
AN . . '
(9) 394,14 hg kki 'when it was night
395.11

(10) /athg kki 'at what future time?'

(11) 468.13 et{ kki
REF-LOC WHEN

in that case

(12)  394.6 &kasaj kki 'the next day’

(13) 1.3.b !uph{ kki 'if I should come thither'
/ . /v

(14) 1.7 eké;tl kkizi

just so if not

if it isn't so




(15)

(16)

(17)

(18)

NP da ti
=

(19)

AN

* okt

I1.2 u{hapi kki '(eved if he joined them'

/
I1.13 n?kk% kgéapi kki
light he made it WHEN

when he had made a light

/ , , . f
I1.18 kakki t'e khe watapapi kki
and dead the she saw them WHEN

and when she saw the dead men

A / /
395.8/9 ninjipa kakhe, ppaéi wagkakhidattaithe
¢ shall
pipe YON-the Pawnees we/take vengeance
s/ ‘ /
'iéanah%; kki, éanai
on them you approve it WHEN put it to
ka ha.

your lips IMP DECL
That pipe, if you are willing that take ven-

gence on the Pawnees, smoke itl

NP RND-LOC' = ‘'at the instant of NP'

(deleted)
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(20)  394.12/13 "Wakkdta ...," &pi and,
God . he said it QUOTE
/
gakéghgpi é%ti

he usually cried out RND-LOC
" "Oh God, ...," he said, each time he

cried out.

NP the ti = NP VER~LOC = ‘'during the period of NP'
/ /7 /
(21) 394.16/17 gakapi theti, wakkéta é%khe
he cried out VER-LOC God the
éahé’ gakégi amaj

he implored him he cried out QUOTE
While he was crying out, he cried out implor-

ing God.

/
(21) 372.1 %izka theti 'when I was young'
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R

L /
T(22) 628.6/629.2 ppah%ka théti [... we lived by killing
first  VER-LOC
the masterless bison ...],
fo !, )
khi jchg~theti [... we have to forget
and now VER-LOC '
about that ...] ~

Once 'o'a 1 b{’lt NOW 4«4

—
-

NP = (generalized time?)
(23) -372.1 ppahékaxgi 'at the very first'

‘ ) ;
(24) 3%6.3 apa de
day this

today

/ /
(25) 395.12 nuke dedna awééathettai
summer THIS-CUST we will eat

we will eat for just as long as this summer

/
(26) 395.17/18 né[kk]aggka tupa é;a ke waégthapafi
men four days the theyate things

the fourmen ate only during the day




3.8.3 Postpositional Forms

The following postpositions have been noted: (a)ti LOC,
du 10C, (a)tta GOAL, E;;gg.SOURCE, (a)tha EXTENT, (g)g% RéASON,
E% THUS. The parenthetical a is in;grtégiwhenever the postpos-
tion follows a word ending in /i/, and also in some other contexts
not presently understood. The differgnces between the two LOC
forms are not understood. The (a)ti form.is fuch more common
than du, however. Some of the postpositions can bé made into
adverbial*clause~marking~conjunctions by prefixing a demonstrative.
The demonstrative is presumably present to mark the nominalization
of the clause. Examples are gg% SINCE and gg%’BECAUSE. A form

which appears only as a conjunction is da%a THOUGH.
, gaza
NP + (a)ti = 'at, in, etc. NP' (with verbs not of motion)

/ Z
(27) IT.19 etixti attil €re ‘“i
REF-LOC-VERY we camped REF-TOPIC and
and it was right where we camped

(28)  393.1 thduani khéi  kefpi  amd
Village Creek the-LOC they sat QUOTE

they were camping at Village Creek

NP + (a)ti = 'to, up to, etc. NP' (with verbs of motion)




5

- g1t

(29) 119 "referd makdf a"
to the tent get you back! IMP
"Go back to the tent!"
z ' |
(30) 395.19 akéf%i & . ama{ th%w% éé;;
they came back there QUOTE village the-LOC
NP + du = 'in, etc. NP' (withsverbé not og’motion)
OPL ~ ./ / P
(31) /20.3/4 maza deduati etata wethexi

land THIS-LOC-LOC what it is hard for us
ke nikkaSika wi weapahai éka
4, [ - Z £

the person 4 a he knows about us since
{one)
since there is one who knows the things that

are difficult for us in this land

N.B. Example (31) shows both (a)ti and du co-occuring.

NP + du =

(32)

'to, etc, NP' (with verbs of motion)

OPL 14.3/4 khi %ddu  fhe %akiftta
and THAT-LOC passing by that way I will be
mgkhé/
returning thither PROGR
And I'11 be passing along that way on my

way back there.
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ol

NP + (a)tta = 'to, at NP' (with verbs not of motion)

(33) 421.3 ppahstta péuka akk{kdi

all aif :
to (at) the hill they/sat on it with each other
’ ~ - all

(when they got to) the hill, they/sat .down together
I, v 7 '/ .
(34) 427.18 udusiatta , saa napa t'ewadai
toward the front Dakhotas two they killed them

Two Dakhotas were killed at the front.
NP + (a)tta = ‘'toward NP' (with verbs of motion)

/
(35) I1.11 tt{atta akdai
toward the tent he went back there

he headed back over to the tent

/ / / /
(36) 405.6 khi waSude idati akha pp%kka amatta

and Wa%u¥e his father the Ponkas the-GOAL

g 14
ahipi eki

he arrived there Since
coming
And Wasuse's father 7/ up on the Ponkas




- e

NP + titha = 'from NP'
[
.y v [/ < 7/ .
(37) I1.3 khi &€ Saa tti ma etlitha | wi
< I S

and these Dakhotas camp the REF—SOUR&E one
ukég? ad
wander he went d

and from these Dakhotas who camped one went

ey
-

wandering

N.B. It is alternatively possible that etitha functions as a verb
—CT

e/tftha 'be from' here. In that event the proper translation
-

is (37)'.
(37! And one who was from these Dakhotas who camped
went wandering.
NP + (a)tha = 'to the extent of NP'
==
/ /o /
(38) 399.2/3 khi dema sethg t{ée %Eh% king

and these that far smallpox now they were
the

recovered the

and when thege now to that extent were—

were recovered from smallpox




’ /
(39) 70.7 ea{ha at% maﬁ%?agi a

REF-EXTENT because you walk not QUEST

Why therefore don't you do the same? 5
\
~ .

NP + ta = 'because of NP'
v
s/ a /
(40) I.5.a ete eskana depg - ata,
. L - T

wrt OPT  you call to him GEN-REASON

in that regard, hopefully because you call

him in, ...
/ / / \
(41) Bl.8 e'a akégai ata, akdizettai "
[ - C LELN
how we do it GEN- we will take our own A ﬁ \
, REASON :
eta
T
REF-REASON

because we have acted how are we therefore
to regain our (sister)?
a0 .
[What can we, because of which we can consequently

get her back?]

NP + ka = 'like, so, thus, etc. NP'
W
’ /
(42) 373.2 danq'a theka, uwf;éa N
¢ T

you hear it VER-THUS I tell you

so/since you hear it, I tell it to you



(43)

(44)

(45)

(46)

629.1

399.3

I.5.a

I.4.b

13"

ne

nd’ ékaxti ’ Qmadii
- [
men REP-THUS—VERY we walked

we acted just like men 5

N\ -

£y ‘ 4 e
ukkikdi'ake eka madii
ra « ¢

they bore themselves lazily‘?EF-THUS they walked
they were sémewﬂét indisposed
/
wakazuxti {gamage kkapd éi@
very honestly you'enquire of him I desire it REF-THUS

I would like you to interrogate him thoroughly

éée iégka Qégg eke, gupéé%ggi
wrt translator I lack him REF-THUS I do not go there
ékg, wapgiéeze wippage ha.

REF-THUS letter I make it to you DECL

In that regard,

/I'm writing you a letter, since I'm not going

there, since I don't haved translator.
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NP é!gé = 'though NP' (where NP is, in fact, a clause without
[3

overt nominalization)

v fo '
(47)  OPL 20.6/8 khi nikka3jka ukhedi gkadi. peckaxti

and

And,

‘indians we-the quite‘all
/ / / ’
u§k§ khena weapahai é%a,
[ [ 4
ways the-QUANT he knows us since
wééith% - 7 Yudaf

he works for us he goes thither
/

, / ;
éagé, esna kki, ekide di'atte
e &

though REF-CUST when finally he may fail
(he alone)
ha. .
fail DECL.
if he is alone, he may ultimately
fail, though, knowing the various ways

of all us indians, he has gone there

to work for us.



P

3.8.4 Deverbative Adverbs
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Several adverbial formants have come to my attention that seem

)

to apply to verbs to form adverbs. The first of these s the

suffix ha. This is reported in Dorsey ms (124). Example set (48)

is from this source.

(48) ahiki 'be much’
ttaka 'be great'
L
uta 'be good’
T

wia 'first'
A

napa 'second'

ahtkiha 'frequently'’
ttakadeha 'greayly'

utadeha, utatheha 'well'
C -

wiaha 'firstly'
napaha 'secondly'

oL

The identity of the inserted morphemes éde and the Aprobably dE

CAUSE or de THIS and the VER (an article). The only example

vaticas
foufid in text is (49).

7/
(49) 119.16, 235.4 akkidaha ‘'apart, aside’

The root kkida ﬂth appears, e.g., in (Os) pakkida 'push apart',

with the pa PUSH instrumental.
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I <54
‘The other derivatives are all adverbial numerals derived
from the simple numerals. The three which I have noted are the
distributive, in suffixed dada; the multiplicative, in suffixed

x
; and the ordinal, in prefixed we. Examples are given in (50).

a
T
! /

(50) napa 'two' négaéaéa 'two each’ 'naga "twice'

o e [

wéhaga 'second’
/-v 1 ‘ 1«\”’?1 /-:cv
dapdi 'three éa@éléaéa three each dapdia "thrice
v & T
wddapdi 'third'
&
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3.9 Vocative Phrases

Vocative phrases consist of a noun phrase refering to the
hearer. When the vocative phrase is a kin term, it is fdllowed
’\ »

by a particle ha. Since this ha is.used by both men and women,

it is not the declarative particle ha (male)~ he. (female).
Some vocative phrases are folloygd by;ég THAT. This may be a
mark of formal speech, since it appears im samples of oratory

(CNAE VI:628) and in formal letters (CNAE VI:762-763).

Examples
(1) I.1 hﬁgtfka iégliéai n%khe/
Winnébago their agent you the
Dear Winnebago agent
(2)  628.1 ngfkk]aé§ka nd e
people the THAT
Oh ye people
(3) 763.1 wakkg{a wééah% mg, Ze
God you pray to him the THAT
Oh you who pray to God
N
/ ol /
(4) 9.3 nekiha wittimi m  ekg

oh mother's brother my father's sister tiré Sﬁys
et

Oh mother's brother, likewise my father's sister:;


http:follow.ed
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4L, Sentences

'r
L}
The following sections describ® the manner in which the various

elements in section 3 are combined to form sentences. The first

7’
section gives an inventory of sentence types; the second discusses

two types of serial verb construction.
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4.1 Basic Sentence Types

An informal first statement of OP sentence structuresg is

A
given in (1). -~ ‘ .

(1) S§' -> (INTRODUCER) (ADVERB) S 9{TERMINATOR)

(NPyor) (NPpyp) (NProe) Vigans
=> (NPyor) (NPp,up) (NPp,7) (NP oo) V DITRANS

(NPpy1) (NP o) Vorur

~-> NP EXIST

INTRODUCER (see section 3.3)
ADVERB (see section 3.8)

TERMINATOR (see section 3.2)

NPAGT’ NPPAT’ NPDAT (see sections 3.6 and 3.7)
NPLOC : (see section 3.8)
EXIST amd, akhd’

Yrans® Vact' Vstare VprtRans (see section 3.6)
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Examples

7/ / /
(2) 409.1 waxehepe akhglppﬁkka wa'u wakéé&. .
*
part white the ~Ponka woman he married her

NP 6T NPy, VTRANS

The half-white married a Ponka woman.
(4) I1.3 khi de gaé ttf, ma etf&h% wi
and THIS Dakhota they dwell the from one
INTRODUCER NPAGT’ (relative claose)
ukgg%’ ée/ the ha
wander he went PAST DECL
VACT TERMINATOR

And one from the Dakhotas who were camping

went wandering.

v / /
(5) 405.6 khi Waddde iedti akha ppakka andtta
and Wadide his father the Ponkas toward

INTRODUCER NP NP

AGT ,
ah{%i eka, ...

LOC

he arrived there since

v
iFT having
and Wa¥u¥e's father/come up on the Ponkas - ..
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(6) - 219.1 ukkfkki%i~ tuﬁapi ' . ama/
brothers they were four QUOTE
NPPAT VSTAT - TERMINATOR

\

There were foursbrothers, .

1

(7 60.1 zié:i> tﬁ%a et{ am &uh héﬁa§%ewgiﬁ

turkey SOME tHere = EXIST QUOTE not few soever

NP

ADV EXTST TERMINATOR QUANT

There were some turkeys, by no means few.



- -

The summary offered in (1) is inadequate on several accounts.
One difficulty is its implication that sentences are as likely
to contain all potential NPs as any. In fact, examples.of sen-
tences with all NPs present are quite rare, to the exteng, at
least, that it is difficult to find'examples at random. A formula

like (NPAGT) (NPPAT) (NPLOC) VTRANS must actually be interpreted

to mean that a class of sentences of the sorts listed in (8) are

Ly
-

often encountered.

(8) NPyor (NP pe) Vipans

NPoar (NProc) Vrraws

VIRANS

The frequent realization of NPAGT and NPPAT as zero elements is

a function of the fact that verbs show both agent and patient
concord, making the zero realization of the NP the usual means

of indicating that the agent or patient receiving that realization
is already known to the hearer from context. Since most NPs

in sentences in connected discourse will refer to identifiable
entities, nonzero NPs are comparatively rare in general, and sen-
tences which refer to a full set of unidentifiable entities are

extremely rare. S



vkthe alterﬁaﬁe'férms uﬁaéf.érinV(i))péfe équaiif'ffeqﬁéﬁé;ffﬁnu'g
particular, sentences with existéntials aéetéomparativelyirare,
and so are sentences ;ith stative @Qip‘verbs. It is not tiear
why the latter should be the case. CUne ggssible explanatioﬁ is

that the CNAE VI corpus contains primarily narrative and correspond-
ance. There are no descriptions.of items or practices, except

as incidentals to other purposes. In additiah,zstative verbs

may be a more restricted class in OP than in some rélated languages.

For example, the cognate of the OP active verb /t'E 'die' in both

Dakhota and Winnebago is a stative verb 'be dead'.

Other problems with (1) arise from the impression it gives
that OP word order is fixed. In fact, the order of the NPs of
a sentence with respect to each other and with respect to the
e W
verb is quite variable. For example, (1) suggests that VTRANS
I G N
sentences are rigidly AGT PAT V in order (what might be called
SOV). Though I cannot at present offer statistics on the frequency
of the various orders that occur, there are certainly a relatively
large number of examples of all of the orders PAT AGT V, v
PAT, PAT V AGT, and even a few of V AGT PAT (what might be called

0Sv, V0, OVS, and VSO).




(10)

(11)

(12)

11.8 kgkkl ted wa'f

and tent woman,the she made it PAST DECL

PAT AGT

406.15 wé%ggidapi,

akhé’kagal

vV

the ha.~"%*

- 7/ /
- ama umaha ma.
maha

they attacked them QUOT% Omahas the

VIRANS

10.4/5 fide  nf[kk]

b

finally person

PAT

.

A
mascikel ama
<

Rabbit

AGT

383.8 t’é;aée

PAT

7/
agiga tupa wééapi

v TRANS

the
/
kgéé;i ama

they kill them they wished it QUOTE

ppgéi

VIRANS

/ 4/ /
ama um%p% é%kha

Pawnees the Omahas the

AGT

PAT

ama

Ve

some he found them QUOTE

P



. -The discussion and. examples ¢f adverbs

to show that it is also not the case that adverbial constituents
are placed rigidly at the head of:the.sentgnce-(befofeatheAéain
, the.sentence Lbelore.the m

.

clause, per the stateﬁent of the fg{mtgf S' in (1)).. OtHEr common
positions are following the NPs and spreceding the verb (e.gl,
examples (1), (2), (18), (26), etc. in section 3.8), and following

the verb (e.g., example (30), iqjséction 3.8).

L vy

.



This section presents:two categories of serial verb con—.
A
struction, constructions in which éhe clause has more than one .

.

verb. The multiple verbs are refered to below as coverbs. The
conditions under which the serial ve;b construc{ions discussed

are actually used have been only'pargﬁally QQtermined, and the
conclusions reached should be regarded a;“preliéinary. The two
construction types presented are 1) commitative coverb constructions,

and 2) serial constructions with motion verbs, of the form verd

+ moticn verb.
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L PN

The commitative coverb is Y4/kdE 'be with', which igxakgeguiér 
o (paradigm la) transitive verb. When used to render ’X i; with
Y', X is the agént; Y is the patienf. The %é/kéE coverb ma§ either
precede or follow the other verb that it is pairgéd with.

4

(1) 11.19 nd Yulkee  pac " drexd

.

male I with him I went wrt and

and I went with this man

(2)  13.1 ttikee Yikikeapi and
he dwelt in a lodge he with his own QUOTE

... he was living with his relative.

Its position in the following construction is regular enough to

require remark, though I am not sure of the significance of the

parallel.

/
(3) I.3.b wudukkie

fﬁ§ké
he speaks with him about it he with me
'{ée
he said

AN

he said that he speak with him about it with me




these ones to dance- fhey,wlthvyou they Sé}‘;

v

< w2 474 these 'speak bfﬁﬁéﬁtiﬁglﬁith‘ybdf*fiiii*

\ V

oo . T ot N e -
N -

It is also possible for Ed/kéE'to act as a verb by'itsélf.

/ . ) /
(3) 11.6 wa‘ugng .'w%gfti Sukdai the ha
woman usually one alone she with him PAST DECL

.

There was usually one woman with him.
. . v/ c . e . 4
As a commitative form zu/kdE is in opposition with a/di
v :
/ . . .
'have'. Zu/kdE is used when the accompanier-procedes on his own
volition, while a/é{ is used when the accompanier procedes invol-

untarily or with assistance (see section 3.7.6.4).




Motion. verbs are used as coverbs in serial constructions.

i . -0 s

N ”

In such constructions the motion verbs is always the’secéthverb,
though the first verb may also be a motion verb, one which indicates
the manner of the motion as opposed to the direction and arrival
status (see section 5.1). o é
1
Three classes of motion verb construction have been identified
on the basis of the behavior of the English translation. In type

1 the first verb is a motion verb which could receive a participial

translation in English, as in examples (6) and (7).

(6) I1.3 uké$a ol
he wandered he went there
he went wandering

(7) I1.5 wahg ada{

pack up and move out he went there

he went moving camp

In such constructions the second, directional motion verb may

serve to introduce the deictic elements characteristic of it,
N

but not of the companion verb.




-

n type 2 the first verb.constitutes s purpose clause,

-

7 \ . ol
(8) I1.15 npkka Skdge . dakdd ‘dadti

light you made it you went back there the too
also
the light which you/went back there to make

. “
v

’ . -
(9) I1.20 tape ah{pi T

they see it they arrived there when

when they arrived Ehere to see it
In type 3 the first verb may be any verb, and the second verd
is a motion verb. The translation is '(subject) (verb 1) and then
(verb 2)." Both the examples in the texts (Appendix A) have vert-
itive motion verbs. These examples appear in (10) and (11).-
/ . . 7
(10) I.1 awakkie sukéde
L G
he spoke with me he went back there

he spoke with me and went back there

(11)  11.18 tt{ the dea  akddhi
tent the she abandoned it she went back there

she abandoned the tent and wth back there



% \{ . ’; . ZV’
Constructions

yentive verb forms of Chadic languages. except that theréhégic-

forms are distinct verb tenses, while the OP forms are constructed - o

3 ~a
3

N

with a vertitive motion verb as coverb.

Boas & Deloria (1941:75) report Dakhota parasllels for both

type 2 and type 3. Dakhota type;B'vefbs require a vertitive form

R

of the motion verb. !
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3. Morphology

The following discussion of OP morphology and phrase structure
is divided into nine parts; dealing with minor form classgs: (1
interjections (section 3.1), (2) sentence terminators (section
3.2), (3) subordinating conjunctions (section 3.3), (4) sentence
introducers (section 3.4), (5) postclitics (section 3.5); dealing
with major form classes and their associated morpheme classes,
(6) verbs (section 3.6), (7) noun phrases (including independent
pronouns, nouns, modified nouns, relative clauses) (section 3.7),
(8) ad§erbials (including adverbial clauses and locative-directional

phrases) (section 3.8); and, finally, (9) vocative phrases (section

3.9).
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3.1 Interjectio@s
The following inter jections have been noted.
(1) I11.14 _E%’.(startlement) ber o o“~h)
(2) 166.6 na 'fiel' ; 156.7 ena "fiel'; 166.7 5§5§§é "why!'
(3)  8l.4 hau 'ho!'; ahau 'oho!’
(4) 229.4 ,% (noise of gfunting)
(5) 232.6 ¢hu (noise of sizzling)
(6)  550.3 cil ci! ci! (chipmunk's ca11) L VPt ¥7¢ ]
(7 550.6 heeeidi 'alas!' (chagrin)
(8) 259.12 ggi 'alas!' (pain, mourning)
(9) 559.5 wuhuuu 'oh!' (exasperation); Ci.ufti:;ifg;ngzi:;X”*t>
(10) 235.7 huuu (disgust at smell)

4, %BVhauﬁivﬁ§J§/

(11) 525, nl0.18 éE% 'yes' (simple assent); %gg 'yes'

(consent)

g5



47
This list is by no means exhaustive. Other lists may be found
in Dorsey ms (134-135) and in Say (vol. 2, p. xxxiii). The most
interesting form in the latter list is (12).

(12) zt s zt-o-dah (admiration of trinket by male)

I suspect that this is a rendition of zuta zut alors, which would

be a borrowing from French-speaking traders, presumably learned
in the context in which it is reported as used. Otherwise of

interest is (13).
(13) Da-dansh-ta-a ‘alas!'’

/ N
This seems to be a rendition of tataSna ac tata WHAT + sna CUST
L™ F LY T

+ a QUEST (or perhaps only Sna drawn out?), i.e., approximately

'so it goes'.
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3.2 Sentence Terminators

Sentence terminators are particles used to mark a sentence
end. I can offer no rigorous criteria at present for distinguishing
them from the various postclitics that can follow the verb. The

forms in table 3.2-1 may not bgy%ico ete list of those that
i M

. L Qi
exist, bBUT grobably-a:ef—eﬁe%usixe’of any forms that may ultimately
pre
be included from among those which Iatreat as postclitics of the
verb. W
. . ¢ >
}.BCCLS};.&\,\:G**L'QM (ﬂﬂ M DJ’ QMS’V‘*‘J W
Examples
/ .
(1) I.2.b adawakkie ha.
he spoke to me about it DECL (male speaking)
?
, , d:{ﬁ e o, M—wk
2 771.9 i¥hakki t' . -
(2) m?éﬁgha it'e }éfé he
H{é%ghakki he is dead wrt DECL (female speaking)
It's M. who died.
Ve /
(3) 1I.2 wahégﬁ% hekapaZ?ipi ama
an habitual camp mover he was not a little QUOTE
wte.
he (was said to be)éﬁ%t a 1ittl%§rest1ess.
lf 3
(4) I1.4 t'edai the ha

he killed him PAST DECL

p. M (BN akg ExCL



ha
he
the ha
the he
ama

ka

ah%

eha
&

NEFals 1 n soms

Table 3.2-1 Sentence Terminators

assertion of fact (male speaker)
assertion of fact (female speaker)
past experience (male speaker)
past experience (female speaker)
reported statement

imperative (male speaker)
imperative (female speaker)
question

emphasis (male)

emphasis (female)

exclamation (male)

exclamation (female)

S;e,LWYQEL}tiqu—E_(.rdinL;<'L¢
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. 2
DECL 5[“‘“J’
DECL ﬁ{kﬁl?

PAST DECL
PAST DECL
QUOTE

MP

IMP

- QUEST

EMPH
EMPH
EXCL

EXCL

Yeoks a< e e (‘Ltticw‘é,.\f\ LJ‘,OQ%)
WLJ-&&A-L (:l:


http:t-.c<.vh
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3.3 Subordinating Conjunctions

Subordinating conjunctions in OP always follow the subordinated
The following conjunctions have been noted: kki WHEN,

clause.
eka SINCE, ata BECAUSE, and d43a THOUGH.
it O ‘
Examples
7 4 /
(1) I.4.b gﬁpéamazi eka _
< 7
I am not going thither SINCE
since I'm not going there
/ , /, i
(2 I.6 wakazuxti udida kki,
honestly he tells you WHEN
if/when he tells you honestly
Ihat ¢ que wntk . !
ooy / / ‘ /
(3) I.5.a ete eskana depa ata, ...
3 . -

wrt OPT you call to him because

in that regard, ... because you call him

. /
(4) 568.5/6 4wika¥atetta mikhé daza,
(= —gr—
I will be stepping over you THOUGH
/
\éat’e{ttathe ha

it may be you who die DECL

[Coyote to rattlesnake with whom he is

disputing:] though I step over you, it may
\}vawub,o\ Cc%gii

be you who die!
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3.8 Sentence Introducers

Clauses may be introduced by one of the particles in table

3.4-1.

The basis for selecting among them is not clear to me,

though the table incorporates my hypotheses. Dorsey ms (133)

claims that Ka AND is Omaha, and khi AND is Ponka, but Omaha and
[4

al

Ponka speakers,appear to use both in the CNAE VI texts, with 5%

perhaps the least frequent of the two.

Examples

(1

(2)

(3)

(4)

1I1.2 Khi gaé w% et u{%api kki,
and Dakhota a wrt he joined them if
And there was a Dakhota who, if he joined thenm,
7/
11.11 K% tt{étta akéa{ nu akhéﬁ
and teward the tent he went back there man the

And the man went back toward the tent.

/ /
II.8  kakki tt{ wa'd akhd kagai the ha.
and tent woman the make PAST DECL

And the woman put up the tent.

’
I.3.a khi kakki :{p% ha.
and and he called to me DECL

And he summoned me.

ki svdbx der



Table 3.4-1 Sentence Introducers

khi

ka
R

ké%ki
Xgxx1

,
khi kakki
AL xarts

éska
e

dkide
v,
P4

1

and

and

and (marks significant development?)
and thus (7)

by the way (marks random thoughtj
finally (expected development)

again (marks repetition)

52
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(5) 487.10/11 ééka » Frank wa'u/ mikda
by the way woman he married her
e t'e [tYe ha, né%eati; - Ze
wrt she is dead yrt DECL last summer

By the way, the woman that Frank married

died last summer.

(6) I1I1.7 éiiée hq: ukéﬁﬁngppaxexti
finally night it got very dark
In the end the evening came completely on
W
(7) 405.5/6 Si wégistupe ; ak{}i / ama,
again they spread.their hands they came back QUOTE

Again they came back with hands spread.

The introducer ka is used clause-finally throughout one lengthy
sentence in the texts (II.19). It is not clear whether this is
an aberration of the original, or the proper position of 5%, noted

orthographically only in this set of instances.
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3.5 Postclitics

There are five postclitics which may be attached to a variety
. ~ ) . .
of constituents with adverbial force. These are listed in

table 3.5-1.
Conjubetion + Postclitic

(1 I.7 kkizi 'if not'
393.10 kkiste ‘even if’

628.1 55;{5]3% 'when regularly’

NP + Postclitic
/
(2) I1.6 wa'udna 'usually a woman'
v/ . .
405.5 sakeSti ‘'ponies, too'
/ /o
405.1 umaha amaSti "the Omahas, too'
—T —
I1.5 Qgé;exti 'very much evening'

. / v ‘.
II.4 ni[kklaSika azi "enemy; not a person’
IolXKjasika azi

N.B. 1II.4 is conceivably to be regarded as a relative clause

. . /7 N,
'one who was not a person', in which ni[kk]aSika serves

as a verb, N



Table 3.5-1 Postclitics

¥ v
sna ~ sta

VERY
TOO
EVEN
CUST (customarily)

NEG

55
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Quantifier + Postclitic

(3> 11.6 wiaxti 'only one'

/
628.4 péukaxti 'quite all'
Adverb + Postclitic

(4) 11.19 etfxti 'right there'

/s
I.7 ekaxti 'just so'
ekaxti

N.B. Both examples under (4) can be regarded as relative clauses,

in which eti is a verd 'be there' and eka is a verb 'be

T
such',
Verb + Postclitic
(5) 11.2 wahé%ha 'habitually packing up and moving'
—v¥

/e
11.13 madikexti ‘it had really been cut out’
maglkextl

I1.4.b éugéémaii ' 1 am not going thither'



1 This-sections presents inventories of-two systematically™
;

.

.organized portions of the OP vocabulary: directional motion verbs

S

.and positional verbs. N

#




- QP has eight contrasting motion>verbs which form a system

. T P

with three dimensions of contrast and two opposed values on each

dimension. The three dimensions are direction, completion, and

vertitivity. The dimensions and their opposed values are summarized

in (1). . ’ L
v.ﬁz
(1) Direction 4 Motion toward deictic reference
- Motion away from deictic reference
Compietion + Mover arrives
- Mover does not arrive

Vertitivity <+  Vertitive (motion is back to starting
point)
— Nonvertitive (motion is not back

to starting point)

The three dimensions with their several binary oppositions require
eight forms for complete realization of all combinations. These

forms are listed in table 5.1-1.

The direction and completion dimensions' oppositions are
marked by four contrasting stems, thi 'arrive here', hi 'arrive
1 ° .
there', hi 'come here', and 4E 'go there'. The two hi forms are

h°m0Ph0nous, but derive from different Proto-Siouan roots, and



Stem

gﬁ/h{

<
h

Su/éE

Yu/khi

/
Yu/k4E

Table 5.1-1

e .o . O

you are

go back where you Lu

are

Basic Motion Verbs

“Gloss - ‘Direction - iaCcmpletion
arrive gere LN +
arrive there -« +
come here + - s
go there - 4 -
arrive back here + - T4y
arrive back there - +
come back here + -
go back there - -

Table 5.1-2 Motion Verbs in u
Gloss Direction Completion
arrive where é&‘ +
you are
go where you are Su -
arrive back where &u +

Vertitivity
13

Vertitivity




’ :,‘ g V ) .rv'v'; ) ‘(‘ 1 - 2 :";”,A,v,,' ‘o ’ _{‘:3,7
have somewhat different’ phonological behaviori’

there', from Proto-Siouan *hi 'idem', always retains its h.in

the third person, and has an aspirated vertitive stem, wﬁ%}éi_i‘ff?

. | xt

s . % _
'come here', from Proto-Siouan *hu Aidem', tends to lose its h

*

v

in the third person, and has an unaspirated vertitive stem.
The four basic stems supply the nonvertitive forms for the vertitive
dimension of opposition, and the ver titive forms are derived-

N

from them by prefixation of k. This prefixation causes certain

unusual phonological changes in the form of the root, in the case

of the motion~toward deictic reference ('here') forms.

The direction dimension, specifying only two directions,
is at odds with thé three term system of the demonstratives (cf.
section 3.7.3.1), which distinguishes speaker, hearer, and other
locations. It is perhaps a consequence of this that OP makes
extensive use of compounds of Su THERE with the direction forms
for motion away from the deictic reference ('there' forms). In
effect, the presence or absence of ¥u allows a subdivision of
the away forms into hearer-direction and other-direction forms
in contrast to the toward or speaker-direction forms. The add-

itional forms are listed in table 5.1-2.

The OP verbs of motion have been described in Taylor 1976,

,
A

as part of a general survey of Siouan motion verbs. The preceding




discussion is based largely on that source, with some modification

of terminology, .and the addition of'the Zu fqrms._

\

- S -

“




:3r;5.i:Pbsitioﬁél

OP contains several families of positional verbs der%ved
from the inanimate articles. No forps have been found for' the
inanimate article ke refering to multiplicities. The present

discussion is based only on positional verbs with the form (1).
(1) i+ (k) + ART + CAUSE e :

The causative verb used is 8Em~khidE CAUSE. Forms with the optional
morpheme k before the arti;le mean 'to place X on sometﬁing'.

Forms without the k mean 'to put X down/away'. Table 5.2-1 pre-
sent the forms observed. Of particular interest is the fact that
the khe HOR article is revealed to be a k prefix form, in contrast
to the the VER and g%;RND articles. The significance of this

is unknown.

Examples

(2)  25.18/9 %d wi eizdpi  ekd, ppdxti ¢
| wood a he took it since right on head the
ihééapi ek%ﬁ kaxéf}i amgfhéka é{
he laid it since he broke it QUOTE buzzard the
having taken a piece of wood, he hit Buzzard

right on the head, and broke it in



(3) 13, 10!11 mitekka

./"\E'

bowstr1ng the noose he made it QUOTE
7/
kki, sikde éééﬁQ“ . .
"t : . :
when trail ké usually went there
/ ;o oy
the eti * idgdapi ama,
the there he put it down QUOTE
. the
When he had made / bowstring into a noose,
he set it in fhe trail where it habit-

ually wént.

/
(4) 559.3/4 m%kkéha ppia¥i ke ithédapia
raccoon skins not good the he put down

he laid down the ¥ile raccoon skins

lel & (L&) \Jkﬁi RO N
F’ f“” €~(2~C‘> 2/&3& IM*‘ a.c\-c‘&.,}



Stem '~ - Gloss'"

.,

ithé/éE - put upright objegt .’ - " the VER

down or away

iked/ ight okject ¥ - he VER )

on something .-

/ e
ihe/dE put horizontal object - ! khe HOR

.

down or away

on something

ida/dE put round object - da RND
i
down or away

kdaLeE put_round-abject da_RND
} S

on something




This appendix comprises two short texts selected from among
. 13

.

those in CNAE VI, Eachytext in preﬁgqted in the following format.

1)

2)

3)

.

Background information, including a syngpsis of the con-
tents; L

-

1

The text, sentence by senténce, in an intérliﬁear format:
~ Line 1, Dorsey's original transcription,

- Line 2, my phonemic retranscription,

- Line 3, a literal word for word translation,

~ Line 4, a unit by unit breakdown of the sentence,

- Line 5, glosses of the units;

A close translation of the text into English, constructed
to parallel as closely as possible the constructions

of the original,

The units of the unit by unit breakdown of the sentence are general-

ly morphemes, but for certain verbs whose roots have uncertain

meanings, or whose senses are more than the sum of their parts,

the verb stem is used rather than a morpheme by morpheme breakdown

N\

of it. For example, {ygaha 'know' can be analyzed as i{WITH +

Eéh% (?, perhaps paha 'pound corn' or 'raise by pushing'), but



‘father, than do this, I have listed it as

.In the unit by unit breakdown, infixed @orphemeswwhigb are

extracted from other units are represented with a plus between

<.

N

¢

the extracted morphemes and the form from which the infix was
2_+-g{4-kkie, or u/kkie 'speak with' with infixed a Pls, is rep-

/
extracted. For example, awakkie 'he spoke with .me', underlyingly

.

/
resented as a Pls + u/kkie 'speak with'7

1 24
Morphemes in the unit by unit liné that can be analyzed as

contractions of two underlying morphemes are so analyzed in par-
i Dls. which can be analyzed as a Pls
[

entheses, For example,
+ ki DAT, is represented as i Dls (= a Pls + ki DAT).
< [

Phonemes which seem to have been elided in the original

Dorsey transcription are restored in square brackets in the pho-

nemic retranscription.




1. "[I have known the Ponkas since 1871], whereas I did not -

become acquainted with the Omahas until 1878." (CNAE VI,3)

3
Thus, this letter was written early in Qorsey's experience with

.
L

transcribing Omaha.
2. "Two Crows ... says just what he thinks, gbing directly
to the point. He is regardéd as fhé;speaker of the purest Omaha,

and one has no difficulty in understandi;gigémf"  (CNAE VI.3)
3. "The Winnebago agent was How;rd White. Two Crows, or Kaxe
¢a"ba /kkdge ééba/, is a leading man of the Omaha Hanga /héka/
gens." (CNAE VI.647)

4, "Henry Rice, a half-breed Winnebago," had learned where two

horses stolen from Two Crows by Winnebago raiders were hidden.

(CNAE VI.647)




Winnebago their agent- you the

A A N el
hu ttaka i “ati dE i (2s) + dikhE

fish big X3 father CAUSE PL AN-SIT
L4
nfkacinga ¢i¢f§a wil -

n{%kagzka digftta wi .

person yours a
/ v . . .
nikka As%ka di éi tta wi
L

?ffﬁﬁﬁ (?) X2 X2 AL-POSS IND-ART
W D,

n 4. .
a wankie cugﬁeﬁ
/. /
awakkie Sukée.
(&

he spoke with me he went back there

a 4+ u/kkie %Su k éE

Pls  speak with THERE VERT go there

-»



2.b

. 7
iwixpad
[ S

horse they are lost to me wrt'tw

o}

~

v’ ’

s%ke E (= a+ ki) + u/xpééEve te

horse Dls (= Als + DAT) 1lost REF TOPIC,
AR /_.n fe v

webaha™, ube§n1 ee ha, « ™ \
y / /

wepah%_ upesni é[t]e ha:

he knew them he found out wrt  DECL

/
wa {7pah% u/pesni e te ha

P3p know  find out REF TOPIC DECL

/ - / [
an¢anwankie ha.
7/ R
aéawgkkle ha.
[

he spoke with me about it DECL

a o+ udd/KKiE ha

Pls speak with about DECL



http:u/xp8.aE

3.b

and and  he summoned me DECL- ~ % =7+

~ .
. . / C
khi ka kk} i (= a+ ki) - p%* ha
AND THUS WHEN Dls (= Pls + DAT) call DECL “
cup{ ki, u¢ﬁkie !
Luph{ kki, ustkkie

I go there if he spesks with him about it

Yu p hi Kki u8d/kkiE

THERE Pls arrive there WHEN speak with about

juange “{eg ha.
/
Eu?ké ’{ée ha.

he with me he said it DECL

Ve
a  + Yu/keE '{/4E ha

Pls with say DECL



N1

A S i B o P
n}kkasika huttaka wamada -

b
i . . U [

S

Aperson Winﬁébagd théy’éféi; them they the

N -

Y / PN et
nikka sika hu ttaka wa ma/da (3p) + éikhE .
(5 “ [24 Lt b F2

human (?) fish big P3p steal AN-SIT
- wé%ahan e ha; -7,
/ /
wepah%’ e[tle ha. ‘

he knows them wrt  DECL

/7
wa i/pah%ve te ha

P3p know REF TOPIC DECL

oLt n n / . s o n
4,b ede ieska a'¢ffigega”, cub¢a-majl ega’,
) ’ .7 /| v /. .

ete ieska adik eka, supdamazi eka,

wrt translator it lacks/ since I do not go there since

me
7 / v
e te ie ska a dikEe ka su p &E
L « o

REF TOPIC speak clear Pls lack REF THUS THERE Als go there

1s NEG REF THUS

M




e
wipaxe "

PN
wippage
letter I make to you DECL+ ' . B e
h R . - . y
. .
o "
wa pa k ééze w{'(= wi + k{3 P kééE ha

INDEF TOOL DAT tongue AlsDls (= AlsPls + DAT) Als make DECL
s

%




s / .

éfe;eskana depa -, ata,

S . = L

- wrt OPT you call to him because
\- ;
\ {
o / .

e te e skana de (= da + ki) pa a ta. 3

REF TOPIC REF DUB QUANT A2D3 (= A2 + DAT) ggll GEN REASON

/ -y L _
- wagazuqti i¢amaxe - :
H

/ . L .
wakazuxti 1éamfge [sic, ‘for féaqgge]

very honestly . I [sic, for you] inquire of him

wa kazu xti a [sic for éa] {ymEgE

INDEF (?) VERY Als [sic, for A2s] inquire

- kanb¢ééan,
kkapé éka;
A [>4

I desire it OPT

P kz p €da e kg

Als THUS Als AUX REF THUS




¥y
51w
&

g

anite
[4

o e, e

S. [ éﬁryfﬁice]»th DECL

~

s 7
s1 wanite e te ha

wild rice (?) REF TOPIC DECL

. Y



Qakaiukti
vefy honestly

wa kazu xti @&i + u/da kki’

INDEF (?7) VERY P2  tell WHEN

“

Iz / -
ana‘a" kanb¢egan ha.

, .
ana'a kkapé €ka ha.

P [» [

I hear it I desire it OPT DECL -

a n'?"%/p ka p da e ka ha -

Als hear Als THUS Als AUX REF THUS DECL




just so if not Omahas their agent he the

A~ -

s

. . N / . &/ S . o &
e k%_ xti kki zi umgha i “ati 4€E i (3s) '+ éikhE

REF THUS VERY WHEN NEG Omahas X3 father CAUSE PL -

£
¥

wabéé¢eze
7
wapakdeze 1khida ka.
letter send-it to him! IMP
/ .
wa pa k deze [h]i k  hidE ka

INDEF TOOL DAT tongue come here DAT CAUSE IMP

AN-SIT



-~ .[Oh] Winnebago agent,

L .

One of your people has spoken with me and returned to
where you are. In regard to two horses which I hgve lost,
he found out that he recogniéedéthem; he spoke with me about -
it. In fact, he made me an offer: 'ﬁé“;old me that he would
speak to them with me, if I wént back there Q?%e‘you are.
The Winnebago thieves, whom he knows, that is. However,
lacking a translator [presumably for English? JEK], I'p
not going there where you are, ana so I'm writing a letter.
The upshot of this is that I would like you to interrogate
him thoroughly,‘having called him in. S{;an{te [Henry Rice],

that is. If he speaks honestly, I would like to hear it.

And if not, send a letter here to the Omaha agent.



- . - . ‘e

Title: . The Dakota Who Was Scared to Death by.aLGhOStVSS{;'OT’”ﬁ
J . .

Speaker: Igta Mé%a [Iron Eye, or Jgseph La Flesche,,Jr.f

Date: unknown. ) , S

Genre: Vivid Story. : ’,

Source: CNAE VI.362-363. R

’

Synopsis: A Dalhotaof a restless disposition leaves a larger

camp late in the evening, accompanied by one woman. They

make camp in the dark. When the man is making the fire,

the light shows him the corpse of another man who was killed
earlier. This sight kills the first man in turn. The woman
eventually discovers this, and seeing the two corpses, returns
to the main camp in some excitement. She bursts out with

the story, which a visit to the camp next day confirms to

be the truth.



Th}é tex{}was'probably réébquﬁiin the period 1878-1880,

A duriﬂg‘which Dorsey was doing fieldwork at the Omaha Reservation
- e : N
in Nebraska. o . :

2. “Joseph‘La Fleche [sic] is a gentleman to whom I am indebted,

.

. »
not only for myths in fegiha and Tciwere, but also for a knowledge

of the later tongue, a collectioﬁ of ethnolq%}cal notes, etc.

I regard him as my best authority. By bi;;h he Es,a Ponka
[probably actually an Omaha, as which, at any rate, he was raised,
cf. Green 1969:2-4], but he has spent ﬁgst of his life among the
Pawnees, Otos, and Omahas. He has acqﬁired a knowledge of séveral

Indian languages, and he also speaks Canadian French [as well

as a little English, cf. Green 1969:55]." (CNAE VI.1)




2% tad tdpa tti .am o dme. \V S ST
S;‘»;’;g" :;; - v e S P - ©on - ) - ‘w.v
s Dakota some dwell there were QUOTE : . y e
s T PRER? \

33 . ~ .

AR ‘

) . o . .

3 %af tipa tti  amd  amd

o
Ta Dakota SOME dwell EXIST QUOTE ’

2. XY Ca&”  wi® ¥d-utha-bi kY, ’
. / . T ' :
L khi %ag wi et wulhapi _ kki,
Sl and Dakota a wrt he joined them if
khi ¥af  wi e te ki + u/hE pi kki

AND Dakota IND-ART REF TOPIC DAT join.PL WHEN

/ / / .
- waha"-cta" hegabajf:biama.
wahégn% hékapa%ipi and.

habitually pack up and move camp he was not a little QUOTE

wa/h?‘: gng héka p a¥i pi amd

pack up and move camp CUST be little PL NEG PL QUOTE




/ A

0 . ’ " n
Caa ti-ma edita Wi
.

- v 7/ . .
khi ée saa tti ma etf%hé‘ wi
and this Dakota dwell the from there one wander he went there
A
o .
v / A ) . . Vv )
khi de  sag tti ma e titha wi u/Kasa &E
& [ p

7
*

-

- téé’ h¥.

thenge ha.

PAST s&t DECL

v
the te ha

PAST TOPREC DECL

/ 4.

4. KY n{écinga 431 nuda” gkipa{ kY, t’ é¢ai
/ . e

khi né[kk]agéka A nuté akkippai kki, t'edai

and person not war he met him when he killed him

kh

[

nfkka ¥ka a%i nut{ 4/kkippE i kki t'E €E i

AND human (?7) NEG war meet PL WHEN die CAUSE PL

s
AND THIS Dakota dwell AN-PL REF SOURCE b€ one wander go there



PAST DECL

the ha
PAST DECL . ‘
kY ¢ nf;cinga waha? - éfhdan
T A A , ' '
khi de nilkk]isika waha kiuta
I [ [24 [
and this person pack up and move camp it is good to him
/
khi de  nfkka ¥{ka wa/hd " ki uta
[ L4 1% [ %4

AND THIS human (?7) pack up and move camp DAT be good

akd péz8qtci hi kY,
4 / .
akha ppazexti hi kki,
the very much evening arrive when
/ 7/
akha ppaze xti hi kki

AN-AGT-SG evening VERY arrive there WHEN



‘atai ;. t& hE,

- wah{ - .a_éal/ .¢.thé€ ha,

paﬁk up and move camp he went PAST DECL _

~ - .
/ . .
wa/hé a 4dF i the ha

pack up and move camp COM go there PL PAST BECL

-
.

! 7/ - [
6. Wa‘dihnan winéatci jug#ai te  ha.

/. L AP
wa'iSha wiaxti ¥Yikdai the ha.

woman usually one only she with him PAST DECL

wa'{ a xti !J?kéE the ha

v
sna w
e

rH-

woman CUST D€ one GEN VERY with  PAST DECL

7 / T
7. Egice ha”, ugahanapazexti, Efg te ha
£ / / ) /.
ekide ha ukah§n§ppazexp1, tti the ha
finally night very dark he dwelled PAST DECL
/. / .
ekide hg u ka h% ng ppaze xti tti i the ha

finally night IN STRIKE night (?) evening VERY dwell PL PAST DECL




pack up ‘and move

wa/hé/

THIS pack up and move

w aée{ : aﬁha/.
céxﬁj)-he had ‘gone the . .
) \
A . .
‘a 4E akha/

camp COM go there AN-AGT-SG

e
.

» / 7 - -
8., Ganki ti/ waCl aka ggxai ‘ te  ha. }'
kgkki tef wa'y' akha kdgai the ha.
and tent woman the she made it 'PAST DECL
. - ‘/ s , / . §
kg kki tti wa'u akha kagEk i the ha
THUS WHEN dwell woman AN-AGT-SG make PL PAST DECL
9. Ki watu aké/, t;.{a{di maﬁgezfn~§'.
/7 /
khi wa'u akha, "eefati meké:{ a."
and woman the '"to the tent get back IMP"
khi wa’u/ akhd tti  ati k + mg/é}'_’ a
’ AND woman AN-AGT-SG dwell LOC VERT walk IMP



11.

12.

ST
" M"nakka kaga
el

nEes
gaxa-a

"“1ight make it! IMP DECL'she said it QUOTE

~

P €
n%yk%’kééE a he e/E and

I 4

light make IMP DECL (fem) say QUOTE

LA

"

]

. 7 /i

Ga" Ef;Ea ag¢af' nu  aka.
' / /

k% tt{;tta akéa{’ nu akha.

and to the tent he went back there man the

. . 7/
k% tei atta a k 39 i nu akha

THUS dwell DIR COM VERT go there PL male AN-AGT-SG

2

Ga" ﬁe’de nd akd gé,xal té hd.
N4
ka ppete nu akhéfkééai the ha.

[ %

and fire man the he made it PAST DECL

/
kg  ppete nu akhg ké%E i the ha

THUS fire male AN-AGT-SG make PL PAST DECL




gaxa-bi‘Al ki,

7:,n£%ié*kagapi ki,
¢ e :

iiggi‘he made it when finally persbﬁ " dead the

. s .
. A
~ , -
. s / L. S
ngkky kagE pi kki ekide nfkks ¥fka t'E khe

light make PL WHEN finally human (?) be dead HOR

/ n / -
ma¢ geqtla D_bikéama ¢

0 ; ' / /
ngz{ha mgéikexti api khe ama

hair it had really been cut away he was used the QUOTE

4 ' . . /
ngélha ma éiiE xti a pi khe ama

head hair CUT lack VERY USE PL HOR QUOTE

A /
- gaq¢{k k&, da"bai t®  hi.
/
kaxdii - khé, tépai the ha.

killed in war the he saw him PAST DECL

ka  xdi i khe tépE i the ha

STRIKE (?) PL HOR see PL PAST DECL




e
.€ga
ARG /' wpiyn Lo e
??Ppapl eka, éib%. ;??1 ‘ S%%’ E

ot

; A
he was afraid since hi!
. JRE

~ -

*

/ v B
ng/ppE pie ka hi e/E pi e k? - Sa Sa ©

be afraid PL REF THUS oh! say PL REF THUS complete complete

loo f
: - t’> a-biama. - 7
v/ / )
t'api ama.

he was dead QUOTE.

/
t'E pi ama

be dead PL QUOTE

: /

15. Né@an ckdxe ¢ag¢é’ ¢acti
/!

‘hékkg Ekéée dakdd gafti,
& &

light you make it you went back there the too

Z
nakka ¥ KAeE da k & da Yri

light A2 make A2 VERT go there RND TOO




ama/ .wa%{'éﬁhaf*
QUEST she said it QUOTE woman the’

A .

i

. / . 7 / .
da + a/% a e/E pi ama wa'u akha .

A2 lay on QUEST say PL QUOTE woman AN-AGT-SG

-

/" /7 /

16, IajT egan, Bdi ak{ibi - . egan,
/
ia

e

s/ . E :
eka eti akhfﬁi eka,

L

he did not speak since there she arrived back there since

l B
i/E - a%i e ka e ti .a k hi | pie ka
o [

speak NEG REF THUS REF LOC COM VERT arrive there PL REF THUS

L4 ./
- ¢1t{an-blama.

/
éithgpi améﬁ

she felt him QUOTE

4i théf pi amg

HAND contact PL QUOTE


http:AN-AGT-.sG
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. Gar?;'::'n;{l‘ca?; ga/xa_

' i,
biama.

A /. A
ka ‘ngkka kagapi . ama. .-
and light she made it QUOTE
, .

e . /
ki né&ki kagE pi ama

THUS light make PL QUOTE

%

/ Y 4 / -
Gafiki € e k& wadghba—bi kY,
, .
kékki t‘é/ khe wat‘gpapi kki,

L

and dead the she saw them when

‘ka  kki t'E khe wa té%E pi kki

-
[

THUS WHEN be dead HOR P3p see PL WHEN

/o /

cange w{n kgntan~bi egan, t{
»

/ /
Sake wi kk;khapi ekg, tt{’ the ada

L4 2 [ 3 t

horse a she bridled it having tent the she discarded it
v/ . /

sake wj kka tha pie ka tti the ada

t = ¢ A

horse IND-ART sinew contact PL REF THUS dwell VER discard




s
, wacu ~aka.

- amd wa't{ akhd.'
she went back there QUOTE woman the
A

a 'k aE am5/ wa'd/ akhé’

COM VERT go there QUOTE woman AN-AGT-SG

- "'
.

/. / . -
Ga™ aki/—bi egan, 1
ka akh{bi ekd

&~ (%

and she arrived there when,

kg a k hi pi e k%/

THUS COM VERT arrive there PL REF THUS

/

Nu jué§¢e b¢é/' éhegan,
VR

"ni Zuakde pééf é;eki,

man I with him I went there wrt and

. a o+ Eﬁykéﬁ p &E e te ka

male Als  with Als go there REF TOPIC THUS




person

7 v/ .
nikka sika wi
[ %3 [ b

human (?)

Safqri a"tfi
/. /.

etixti %ttll

"
I

Aﬁ{tkgla§}ka wi. kaxd

-

khékekq,

’

x8i i+ khe te

‘s
K3

édegan,

/
eteka,
[

right there we dwelled wrt and

xti a
L

e ti

ted

i e te

ka
[ %

REF LOC VERY Alp dwell PL REF TOPIC THUS

ngnpe 0 &8
/
e

! t
nappe t
L

he feared it he was dead T

’
nf/ppE t'E

hé&,
j§z§e he,"
'\\,/
ex v

he

be afraid be dead JORIC DECL (fem)

DECL

/
a~biamé{

/.
api

“kldeg®i

ka
[
IND-ART STRIKE (?) PL HOR TOPIC THUS

e

a he was killed in waer;?\Egg and

and.

she said it QUOTE

e/E pi ama

say PL QUOTE




ama/ da?be
7/
kkx, nu amd t?pe

the they see it they arrived there
3

/\ . -

/ .

e’ kasai kki nu améf tapE a hi i
(& L

REF morrow WHEN male AN-AGT-PL see COM arrive there PL

r'.

/ ’// ’
- kI, ekite t’e calea” ke amavr .
7 . Y, /
kki, ekide t'e gfg% khe and,

when finally dead permanently the QUOTE

/
kki ekide t'E %a \s’%

khe ama/
[ =

WHEN finally be dead complete complete HOR QUOTE




Some Dakhotas were camping. And there was a particular

Dakhota who, if he joined them{ has nevertheless a reputation

-4

for being not‘a little restless.
- ”,

One of the camping Dakpotasghas gone off wandering,
and meeting a man not of the tribe her killed him.

When it was late in the evening the restless man moved
out. As fdusual, he had only one woman with him. He ended
up pitching camp in complete darkness, this restless one.

The woman erected the tipi, and then she said, "Get back
~over to the tipi and make a light." The man went back to

the tent, and he made fire.

When he had some light, of course he saw the corpse
with its scalp all cut away, the ocutsider who had been killed.

Frightened, he exclaimed "Hi!" and fell dead.

"The light that you also went back there to make [sar-
.casm? JEK]," the woman said, "Did you make it?" When he
didn't say a word, she went back there and felt him. She
made a fight. When she saw the two corpses, she bridled

a horse, and abandoning the tipi she returned [to the main



“she got there, she said, "I left with thiﬁhmén;

. . ~ .

and there was this person who had been scalped, and it was

fright where we camped, and hggied of fright." The next day,
. ~ o,

when the men went to see, he was quite dead.

r
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